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ADVERTENCIA 

Esta tesis, está basada en la infonnación y documentos que se mencionan en la 

bibliograría, constituycndosc un análisis jurídico de disposiciones y regulaciones 

contenidas en las diferentes fuentes documcntnlcs obtenidas durante el año de 1992 y 

principio de 1994; por tanto, se presenta nuestra intcrprctnción y comentarios a lo 

largo de la presente tesis, con rclnción a la conveniencia y consecuencias de Ja 

nplicnción del TLC, en la constilución de arrendadoras financieras, en México 

principalmente. 

Sin embargo, es importante observar la profunda dinámica y los cambios 

jurídicos, ·políticos y económicos por los que atraviesa el mundo, provocando con dio 

la creación y adecuación de las leyes y sus reglamentos, pudicnCJo ser que en un 

futuro pueda cambiar radicalmente CI criterio contenido en la presente lcsis. 
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INfRODU CION 

Esta tesis rcccpcional persigue tres objetivos, el primero es infonnar Jas 

característicL y contenido del TLC para las arrendadoras financieras y analizar su 

importancia ~ara el sistema financiero mexicano; el segundo señalar diversos aspectos 

de In problelmltien del sector enfatizando su relevancia en el TLC con respecto de 

~UA y Canal:Já; y tercero, obtener la Licenciatura en Derecho. 

Du ante cuatro años de trabajo, se han realizado cambios en la Constitución 

Mexicana, pera rcprivatizar Ja banca; se han liberado una serie de medidas de cambio, 

para dcsrcgt larizar otras materias creando nuevos grupos financieros y se ha 

aprobado la lcgi!ilacit5n en materia tin:rncicra con objcto de dar las condiciones 

financieras a!ccuadas para lograr lo que hasta uhorn se ha realizado como es la 

conclusión de Ja primera etapa del TLC. 

Cnbl señalar que esl1 reforma en el Sector Financiero Mexicano ha constado 

de cuatro cl.'1 rls: una primcnt que tiene q11c ver con la libcr.tli1.nci60 de los mercados 

financieros, y que tuvo Jugar n fines del aiio de 1988 y principios de 1989; una 

segunda elapa pnstcrior, que consisLió íund.:uncntalmcntc de reformas ni marco legal y 

ni m:m:o rcp1 ·,1J\1rio, y yuc se diú t:11nhii.!11 dt:sdc lincs del :1i10 1989 y durante 1990; 

una tercera ct:~p:l que ha consistido en la privatización <le Ja banca comercial del país, 
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la. cua.I comenzó en el año de 1991, ocurrió la privatización del primer banco, y fué 

concluída en agosto de 1992; y la cuarta etapa que es justamente In apertura de los 

servicios financieros, esto es el establecimiento de intcnnedia.rios financieros del 

exterior en el país, teniendo la expectativa que comcn7Jtrá en el año de 1994, una vez 

ratificado el TLC por el Senado de la República, el Congreso de EUA y el Parlamento 

Canndicnsc. 

Al aprobarse el TLC, por las respectivas legislaturas en la zona de 

nplicaciónj se liberará significativamente el comercio y In inversión en servicios 

finnncicros, especialmente en México, país que abrirá su mercado financiero a 

subsidiarias de instituciones financieras extranjeras por primera vez en cincuenta años. 

El objetivo que busca el gobierno es mantener fa soberanía sobre el sistema 

moncL1.rio y financiero propiciando un desarrollo sano, competitivo y eficiente del 

sistema financiero mexicano. Para poder logn1rlo, requerimos de tiempo e inversión, 

por este motivo, el TLC se abrirá gradualmente en sus diversas áreas. 

Es importante señalar que desde 1990, se han incrementado las actividades e 

ingerencia de socicd:1des finnncierns extranjeras en territorio naciOnal, las cua)e.c¡ en 

algunas ocasiones llegan n transgredir fas leyes mexicanas n pesnr de que el 

cstat:.lccimienlo <le cstl! tipo de cmprn:>as St! limita a oficinns de.:. repn.::scnL1ción cuyas 

actividades !;Oíl muy restringidas. 
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Cabe seña1ar que en los EUA y Canadá, las arrendadoras financieras se 

regulan como empresas de origen y naturaleza mercantil como podrá apreciarse en el 

contenido y consideraciones condensadas en las conclusiones finales. 
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1.1 Epoca Antigua 

CAPITULO 1 

ANTECEDENTES 

En la ciudad de Ur, Sumcria, alrededor del año 2000 n.C., se encontraron unas 

losetas de ba.rro, en las que se describen diversas tntnsnccioncs que realizaban por 

medio del nrrcndnmicnto, entre las cuales, figura el arrcndarnicnto de herramienta 

para Ja agricultura, derechos sobre el ngun, sobre bueyes y otros animales. 

Intervenían en la relación los sacerdotes de los templos como arrendadores y por otra 

pnrtc los arrendatarios que eran Jos ngricuhorcs y ganaderos locales. 

Aunque existen muchas legislaciones que regulan ni arrendamiento, también 

conocido como lc..'lsing, todas éstas, se han bni;ndo en los cst.atulos o reglamentos de 

sumcrios y aqueos, que fueron ícunidos en una colccciún de leyes pnr d Rey 

J-fammurabi de Babilonia en el año 1700 a.c. 

Tumhién se sabe que en el sureste de B:ibilonia, en b :rnligu:i ciud.'.l.d J..:: 

Nippur, existía una familia, los Murashu, quienes dieron origen a lo que hoy es 
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conocido como un banco y una casa de arrendamiento. Todo esto sucedió 

aproximadamente entre los años 400 a 450 a.c. Con el banco y la arrendadora 

proveyeron al imperio Persa de los servicios financieros necesarios, siendo su 

especialidad el arrendamiento de tierras, bueyes y equipo empicados en la agricultura, 

así como el otorgamiento de prestamos para adquirir semillas. 

Los fenicios, ampliamente conocidos como expertos en Ja navegación y el 

comercio, utilizaban el arrendamiento para alquilar barcos, empicando una fonna de 

financiamiento que se asemeja al arrendamiento puro. Jnstrumcntnron diversos tipos 

de arrendamiento, por llamarlo de alguna forma, como por ejemplo, alquilar por un 

corto tiempo, el barco y una tripulación cubriendo de esta fonna los requisitos del 

comerciante. También, en el caso de travesías más largas, ascgumbnn el barco. Gran 

número de negociaciones que hoy en día empicamos, fueron aplicadas a la vida 

cotidiana ;Je su sociedad. 

Como podemos observar, el arrendamiento en épocas muy anteriores a la 

nuestra, rio se limitaba a uno o dos tipos de arrendamientos, como se presumía, su 

empico trascendió a las operaciones comerciales, para también i;cr Usado en el campo 

militar. Pard ejemplificar lo :mlcrior, en el ario 1066 d.C., dos flotas, de Noruega y 

Nonn:mdín, tenían como misión invadir lngl:llcrra. En aqud entonces, ni el rey de 

Noruega, ni el Duque de Norm:rndía poseían sufickntcs recursos económicos como 

para fina.ociar un proyecto de la! magnilud, así es que, ulili1,ando el arrendamiento, 
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lograron conseguir suficientes recurso para adquirir tripulación, barcos y equipo 

suficiente para lograr con exito su misión. 

Continuando nuestro camino a través del tiempo, nos ubicamos en la Epoca 

Medieval, en donde todas las actividades comerciales que se canalizaban a través del 

arrcn~amicnto fueron limitadas a la adquisición de caballos y equipo para haciendas, 

granjas, fincas y tropas para un ejército (esto último, solamente lo usaban los nobles). 

Por siglos, en Inglaterra, el derecho consuetudinario no reguló el 

arrendamiento de de propiedades personales. Sin embargo, en el año de 1284, se crea 

el Estntuto de Gales, en donde por primera vez regulan el nrrcndamicnto de 

propiedades personales. Inclusive, hubo gente que lo utilizó como un medio 

fraudulento para tansmitir la propiedad y evitar a los acreedores, quienes se habían 

basado en sus propiedades personales para otorgarles créditos. En 1571, se creó un 

Act.a en la que se prohibían cst.a prácticas fraudulentas, desconociendo las 

lrmtsmisioncs de propiedades así rcali7.ndas. 

A principios del año de 1800 en el Reino Unido, se 'incrcmcnluron los 

diferentes tipos y cantidades de ·arrendamientos. El surgimiento de la industria 

manufacturera, de lransporte. agrícola, gamtdcrn y la expansión de las vías di! 

contunicnción, propiciaron este incremento. 
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1.2 En Estados Unidos de América 

En la década. de los 50, M.D.P. Boothc Jr., gerente de una compañía de productos. 

alimenticios introduce una nueva técnica linancicra: el arrendamiento financiero. Con 

ella, podía enfrentar sus necesidades prioritarias para satisfacer su mercado, mediante 

la adquisición de bienes de equipo, que podía ser utilizado por diversas empresas, sin 

tener que invertir grandes sumas de dinero. 

A este tipo de contrato, se le conoció como lcnsing, que viene del verbo 1Q. 

~. y significa tomar o dar en arrendamiento. Esto cxpi:csión consideramos, es 

insuficiente, ya que no abarca la complejidad propia del contrnto materia de este 

trabajo, y excede por mucho su naturaleza. 

La técnica del contrato en comento, se. fué pcrfoccionando; los bancos 

comerciales fueron nutori7,ados por el gobh:rno norteamericano para practicar d 

)casing o para establecer departamentos o empresas filiales. cuyo fin era practicar c.o;ta 

opcrnci6n. 

Haciendo referencia al sistema norteamericano, el maestro Acosta Romero 

nos dice al respecto: 

... la reglamentación respectiva cuid6 que cst:is opcmcioncs fueran tratadas 

como opcr.1.cioncs de crédito principalmente mediante dos procedimientos: 
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a) Las arrendadoras bancarias sólo podrían adquirir equipos a petición 

expresa de un arrendatario. No podrían tener equipos en almacén, en espera 

de un cliente, 

b) Sus contratos de arrendamiento debían prever que el costo del equipo y 

de los gastos de transporte, instalación, ele., fueran cubiertos íntegramente 

por las rentas, en el plazo fijado del primer arrendamiento. Los 

arrendamientos financieros con opciones eran tratados en la práctica fiscal. 

de una manera muy semejante a una operación de compraventa a plazos, 

mientras que los de arrendamiento financiero liso y llano, tenían el régimen 

fiscal de todo arrendamiento. 1 

1.3 En Europa 

Se le denomina leasing. origin~lmentc fué utifomda por Francia, Alemania, Italia, y 

posteriormente, en España. 

Por medio del leasing, una empresa que requiere de bienes de equipo (el 

arrendatario), se dirige a una sociedad lc:1sinu (la arrendadora), eo·n quien celebra un 

contrato de arrendamiento financiero sobre los bienes que comprará la sociedad 

leasing, para uso de la arrendataria. 

1 Cfr., Acosla Romcro,Miguel, Derecho bancario México, Ed. Pomía, S.A., 1968, p. 
586. 
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La ~Ocicd~d tcasin,G~'"adc}Uiérc. d_cl fabricante y q~cdan como de su propiedad 

los bienes •.. Gi~ _ la inslrucció·n _de . que el ínbricante (que anterionnentc eligió la 

empres~), pOrlga., los: .. bi~ncs a disposición del arrendatario (la empresa). El 

arr~nd~m'rio; a. su \o'.CZ,: paga un alquiler (renta), que es un gasto deducible y el monto 

varía en función de los plazos mensuales. Ln duración del contrato coincide con la 

vida l'itil del equipo. 

Una vez que el contrato termina, el arrendatario puede optar por la compra 

de la maquinaria, a un precio inferior al original, ya que a éste, se le deduce una parte 

de las cantidades entregadas, por concepto de alquiler. También, los fabricantes de 

bienes y productos suelen utilizarla con su clientela. 

En diversos países de Europa, las sociedades de leasing se encuentran 

reguladas con un refrendo jurídico e institucional a dichas operaciones. 

Lo usun.I, es que la sociedad lc.-ising no proporcione la asistencia técnica sino 

que el fabricante, es quien la proporciona. al arrendatario financiero. Asimismo, 

cuando el arrendatario es persona fTsica, debe contraln.r seguros de vida y de averías. 

Encontramos que Francia, desde el año de 1966, cuenta eón un estatuto legal 

que rcgu!J. el lc.,sing, conocido como crcdit-hail (crédito-arriendo). Se esL1blcce, que 

dichas sociedades son i11sti1ueiones li11:1ncicras y esllín sujetas a un estricto control por 

parte de las auturidaJc:; y, las arrendadoras m:ís importantes tienen acciones que se 

colízan en Ja Bols:1 de Valores de P;lrís. 
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En España se reglamentó en el año de 1977, pero desde 1965 se habían 

fundado las primeras sociedades cspeciali1.adas en el arrendamiento. En la mayoría de 

los países que confonnan el continente europeo, no se ha reglamentado, pero existen 

empresas que lo practican, en su mayoría filiales de bancos y grandes grupos 

financieros. 

1.4 En México 

El 4 de septiembre de 1961 se constituyó Ja primera arrendadora financiera bajo Ja 

denominación social de lnteramericana de Arrendamiento, S.A., con domicilio en la 

Ciudad de México, ofreciendo el arrendamiento financiero como una nueva opción de 

financiamiento. 

Primero fué reconocido por el Código Fiscal y posterionncntc se contempló 

en Ja legislación fiscal. La Ley del Impuesto sobre la Rcntn define a este tipo. de 

operaciones, como simple urrcnJamicnlo y pennih: al arrendatario deducir d monto 

total de las rentas pactadas, obteniendo importantes beneficios fiscales. Originalmente 

!iC empicó para financiar vehículos y bienes industriales. 

En 1966, Ja Secretaría de Hacienda y Crédito Público, rni:Jianlc oficio no. 

311-22526, emite el acuerdo conocido como "criterio 13" considerando ya, 

:1 este tipo de operaciones, como arrendamiento financiero, con ciertas 

caraclcrísticas que lo distinguen del clásico arrendamiento tradicional o 
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puro; dctcnnina entre otros conceptos que el arrendador puede tratar estas 

operaciones como ventas en abonos, y el arrendatario puede seguir 

deduciendo el 100% de las ventas, y dentro del cual, al transcurrir el plazo 

forzoso el arrendatario puede adquirir los bienes en arrendamiento mediante 

pago de un precio simbólico estableciendo un régimen fiscal sumamente 

favorable. 

El criterio número 13, fue aclarado mediante el oficio del 23 de octubre de 

1967 y dejado sin cícctos mediante el oficio del 23 de septiembre de 1969 

conteniendo entre otras modificaciones, que el arrendatario, sólo puede 

deducir de acuerdo al plazo del contr.1.to, el 30% del monto de las rentas 

durante la vida fiscal del bien de que i;c trate y el 703 durante el pinzo del 

contrato en operaciones a tres años, existen otros porcentajes de 30% - 40% 

y 50% - 60%, si se trata de plazos de 4 o S años rcspl·-:tivamcnte. Dicho 

oficio íué confinnndo por oficio del 3 de julio de 1970.2 

Cuando todavía los grupos financieros íuncionabnn como Banca 

cspcciali7..ada, esto es en los setenta, y cont.nban con sociedades financieras, 

hipotecarias, bancos <le dcp1.Ssito ·y fiduciarios, decidieron construír sus propias 

arrendadoras, para lo cual se asociaron con las principales entidades financieras de los 

Estados Unidns y Europa. 

2 Cfr., Instituto de lnvcstigacioncs Jurídicas, Diccinnario jurídico mcxicann, México, 
(2u. cd.), 1987, Tomo A-Ch, p.2::?3. 
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Lns entidades financieras extranjeras proporcionaron en principio tecnología 

del producto y recursos financieros a los grupos financieros. Principalmente aportaron 

conocimiento del mercado financiero mexicano, el crédito comercial y recursos 

econ6micos (mínimos) y humanos. 

En las rcfonnas a Ja Ldy del Impuesto sobre Ja Renta, que se publicaron en 

el Diario Oficial del 19 de noviembre de 1974, describen a los contratos de 

arrendamiento, y los asimilan a In compravcntn en abonos, hoy en día, salvo algunas 

modificaciones, existe Ja mis".1a rcgulaci6n. 

Oc 1975 a 1981, existe un "boom" de arrendadoras financieras, 

fortaleciéndose las ya existentes y constituyéndose nuevas empresas. 

El régimen es nuevamente modificado a través de las reformas a la Ley del 

Impuesto Sobre la Renta (LIR) publicadas en el Diario Oficial (DO) del 31 

de diciembre de 1979. Lns rcfonnas introducidas al Código Fiscal de Ja 

Federación (CFF) a finales de 1980, llevan a este ordenamiento la figura, e 

incluso la cxprcsMn "arrendamiento financiero", 111 adicionarse la fracción 

IV del artículo 15, cuyo contenido es :idopt:uJo en lo susl:tncial, por el nuevo 

CFF publicndo en el DO del 31 de diciembre de 1981, incorpora la 

regulación del arrendamiento fin:u1ch:ro. 

L:1s reformas a la LIR publicadus en d DO dd 31 de diciembre de 1981, 

llcv:in a c!.lho algunos !!justes :il régimen Ílsc.'.'al de la figura. entre ellos al 
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estnblccer que en el caso de variación en el tipo de interés durante el primer 

año de vida del contrato, se tomará en cuenta la tnsa promedio de ese año 

para detcnninar el porccntnje considerado como monto original de la 

invcrsi6n sujeto a dcprcciaci6n. 

Fue por tanto en Ja legislación fiscal, especialmente a través de la Ley del 

Impuesto sobre la Renta, el Impuesto al Valor Agregado y el Código Fiscal 

de la Federación, donde primero encontró acogida esta figura, desarrollada 

por la práctica financiera. 

En la práctica sólo solía celebrarse por escrito un contrato de arrendamiento 

por plazo for¿oso para ambas partes, a cuyo ténnino debía cjcrcitnrsc 

alguna de las opciones mencionadas en el artículo 15 del Código Fiscal de Ja 

Federación, sin que soliera celebrarse por escrito un contrato que cubriera 

Ja totalidad de la operación. 

En Ja pníctica, se había asimilado esta figura y el arrendamiento, por lo que 

hubieron problemas delicados en cuanto ni régimen jurídico del mismo, ya 

que la operación vista en su conjunto presentaba carnctCrísticas propias que 

no se parecían e las del arrendamiento, c..c;pccialmcntc dada Ja necesidad de 

que el pago del estipendio o ri::ntn debiera haccrs..:: indi::p..::ndicntcmentc de la 

posibilidad del uso de los bii::nes, lo cunl si bien resulta incomprensible en 

un urrcndamicnto no lo es cuando los bienes han sido adquiridos por el 
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arrendador a instancias del arrendatario, el cual ha seleccionado al 

proveedor y elegido Jos bienes a su completa libertad, pues Ja adquisici6n de 

Jos mismos por parte dcJ arrendadora se lleva a cabo única y cxclusivamcnh! 

con Ja finalidad de dar su uso al arrendatario. 

Por las operaciones realizadas. compuestas de características especiales, 

sólo actuaban como arrendadores empresas especializadas que llevaban a 

cabo una opcraci6n de tipo financiero, pues adquiría~ Jos bienes para ser 

dados en arrendamiento a solicitud del arrendatario, la renta se determinaba 

por la suma del costo de los bienes adquiridos adicionado con el costo 

financiero (intereses) y el lucro respectivo, de que se Ikg6 a considerar 

pertinente que tale.'> empresas se consideraran como organizaciones 

auxiliares de crédito y se les sujetara al régimen aplicable. a las mismas. 

El Ejecutivo Federal sometió ni Congreso un proyecto de reformas a Ja Ley 

General de Instituciones de Crédito y Organir..acioncs Auxiliares de Crédito, 

en el mes de diciembre de 1981. a fin de que las arrendadoras finnncicras 

qucd:1r.1n regul:u.las por dicha ley como organir..acioncs ·auxiliares de crédito 

y se rcglamenlara el contrato de arrendamiento financiero. El proyecto fue 

:tprubado por t!I Congreso y fa rcfonna se publicó en el DO del 30 de 

diciembre de 1981 y l.!ntró en vigor el dfo siguiente a su publicación, donde 

se csUibh!cía que cJ arrendamiento financiero tan sólo podía ser celebrado 
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3 Jhidcm. 

habitualmente por organizaciones auxiliares de crédito que gozáran de la 

concesión correspondiente, otorgada por la Secretaría de Hacienda y 

Crédito Publico. 

Algunas arrendadoras cmpic1.an a promover y a otorgar, aparte del 

arrendamiento financiero, operaciones de crédito rcfaccionario, hipotecario 

y directos y cmpie1.an a constituir sucu~alcs en la República Mexicana, 

principalmente en las ciudades de Guadalajara y Monterrey, fué intención <le 

algunas arrendadoras hacer promoción de tipo. de créditos que otorgaban,. 

para que estas fueran autorizadas legalmente y de esta fonna convertirse en 

competencia de la Banca privada que en aquél entonces existía, sin embargo 

ni darse cuenta las nutoridadcs haccndarias del país y dctcnninando que este 

grupo de instituciones servían como intcnncdiarios entre la Instituciones de 

Crédito y el cliente, decidieron rcfommr Ja Ley Genero) de Instituciones úc 

Crédito y Organismos Auxiliares y c1 30 de Diciembre de 1981 incluyeron 

· en el sistema Jinnncicro mexicano como Organización Auxiliar del Crédito a 

las nrrendadoras existentes, sujetándolas a obtener una ºconcesión por parte 

<lcl Gobierno Federal, parn poder sc~uir opcrnndo, esta Ley entró en vigor 

el 16 Je Enero de 1984 mcdi:inte la publicación en el Diario OficiaJ.3 
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CAPITUL02 

CONCEl'TO 

Tanto Ja doctrina, como diversas legislaciones, no aceptan el ténnino de leasing como 

se le nombró al arrendamiento en Estados Unidos de América. ya que su traducción en 

diferentes idiomas no abarca en su totalidad, el significado ni contenido de la figura, 

por lo que Jos estudiosos del derecho, se han preocupado más por su tcnninologfa que 

por establecer una definición. 

Leasing, que pH:·1icnc del verbo tu lcasc y cuya traducción significa: 

" ... arrendamiento, arriendo, alquiler, locnciún; contrato de nm:ndamicnto; inmueble 

que se da O se toma en arriendo o alquiler". 4 

En Francia, en la ley publicada el 2 de julio de 1966, se· le denominó crcdit 

hail (crédito arrendamiento). En España, en el Real Decreto Ley 15/1977 del 25 de 

febrero de 1977. sobre Mcdidus Fiscales. Financieras y d.: l11wrsi1Sn Pública, ulili7Jln la 

definición de arrendamiento financiero y en el Real Decreto dd 31 de julio de 1980, 

4 Cfr., Varios, Sirnon nnd schustcr's intcm::itional dictinn::iry. English/Spanish, Estados 
Unidos, Prcnticc Hall, p.4'.:!4. 
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' . . . 

hncen referencia al arr~itdamien~~ ·n·~~ncie~· .. d,/i~muebles. En Argentina, con base en 
··-·, - >"¡ 

ley número l83°.dC'Há6 de· l~ü~;~:i:~:d6~o~'¡·~;a~~~·¡~¿;¡·~i6~ financiera. 
·..:·.~:. '· :- ' ·.~ . 

-· . '. . ,, .. ," ::_·~--~-~>;.:~<!<;~}ff~lf~)_:.~~~;~~.~' 
~- legisl_aci~n ·._.de., nüest'ro:::país {.ha'; áCOgido.·. el ; término de arrendamiento 

- ··::,:.;_";·; ' ' ,·.,_e" ·..:-~ -~·.· :.::.~ / " 

financie.ro,· -~~~~~·.q~:~ ~A~.·-~-~~~~~\~-:~~~~~~~·~~:/:~~~~~~~~·~-~ la LGOAAC. 

La'. En~i.clo~ciJ¡~. So:Pc_Ó·U:~ ·:~~-sé~~~~: ño~ -·precisa que es:" .. .la acción de 
. . .. ¡-' . . .• 

arrendar o alquila;; ~·~ntrat~\;o~ ~cd~~ 'del ~úal-se n~ricnda; precio en que se arrienda 

una cosa".s 

En cambio, el Diccionario Jurídico Mexicano, nos refiere que:" ... existe el 

arrendamiento cuando las dos partes se obligan recíprocamente, una, a conceder el 

uso o goce tcmpornl de una cosa y la otra a pagar por ese uso o goce un precio cierto 

(nrtículo 2398, CC)". 6 

La doctrina, en cambio, ha sugerido diversas fonnas pant denominar al 

contrato en estudio. Algunas de las propuestas son: contrato de financiación de 

compra en locació11, prct·hail. Joc:tcan financiera, c<1uirmcnt·lmil, lncation 

amortisscriicnt, uso y disfrute de bienes ajenos con opción de compro, !ocation 

finnnccrncnt, Jocazinnc fina111iarin, loca1.innc con diritlo di opzionC, locación venta, 

préstamo arricndn, prl:st:unn :dquih.:r, cn:Jito arrendamiento, alquiler, alquiler 

financiacilln y arrendamiento financiero. 

5 Cfr., Varios, Enciclopedia soncna, Barcelona, EJ. Ramón Sopena, S.A., 1972, Tomo 
1. pág. 721. 
6 Cfr .. Instituto de Investigaciones Jurídicas, Qlh si!.:.. fil!l!!:!!., nota 2. pp. 221. 
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La Organii.ación de las Naciones Unidas, a través del Instituto Internacional 

para la Unificación del Derecho Privado, ha denominado al contrato como Leasing 

Financiero Internacional. Lns Reglas Unifonncs, contienen una definición, en la que 

nos dicen que el contrato de arrendamiento, es una operación en Ja cual una parte 

denominada concedente, bajo indicaciones de otra parte, que es la utiJizadora, 

adquiere de una tercera parte, el proveedor, un bien seleccionado por el utilii.ador del. 

cual concede el uso a éste para fines empresariales y profesionales, contra el pago de 

cánones. También establece sus características principales como son el hecho de que 

se compone de uno o más contratos; el arrcndatnrio financiero, bajo su 

responsabilidad, selecciona el bien y el proveedor; el arrendador es quien adquiere el 

bien previamente seleccionado, por medio de un contrato de arrendamiento financiero; 

y c.:l contrato considcrJ el período de desamortización dd bien. 

Como podemos ver, las organizaciones internacionales, los estudiosos y los 

trat.1dislas de Ja figura en comento, rccha7..an el ténnino extranjero que lt.: di6 origen y 

que denomina a la figura que nos ocupa, tampoco han podido encontrar un nombre 

adecuado para la misma. 

Por otrJ parte, la LGOAAC, en sus artículos 25 y '2.7, respectivamente, lo 

de.fine como: 

Por virtud dd eontr:llo de arrendamiento financiero, Ja arrendadora 

financicr:t se obliga n adquirir dctcnninados biencs y a conceder su uso o 
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goce temporal, a plazo forzoso a una persona JTsica o moral, obligándose 

ésta a pagar como contraprestación, que se Jiquidará en pagos parciales, 

scgtln se convenga, una cantidad en dinero dctcnninada o dctcnninablc, que 

cubra el valor de adquisición de Jos bienes, las cargas financieras y los 

demás accesorios, y adoptar al vencimiento del contrato alguna de las 

opciones tcnninales a que se refiere el artículo 27. 

Y el artículo 27 nos precisa que: ni concluir el plazo del vencimiento del contrato una 

vez que se hayan cumplido todas las obligaciones, Ja arrendataria deberá adoptar 

algunas de las siguientes opciones tenninalcs: 

l. Ja compra de Jos bienes a un precio inferior a su valor de adquisición, que 

quedará fijado en el contrato. En caso de que no se haya fijado, el precio 

debe ser infc:rior al valor e.Je mercado a la fi:cha e.Je comprJ, confonne a las 

bases que se establezcan en el contrato; 

IJ. A prorrogar el plazo para continuar con el uso o ,goce lcmpor-JI, pagando 

una renta inferior a Jos pagos periódicos que venía haciendo, confonnc a la!'I 

bases que se establezcan en el contrato; y 

III. A participar con Ja urn:ndndora linancicra en el precio de Ja venta de Jos 

bienes a un tercero, en l:ts propordoncs y ténninos que se convengan en el 

contrato. 
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Tomando en consideración lodo lo expuesto a lo largo de eslc trabajo 

rcccpcional, proponemos la siguiente definición, con la que esperamos poder asimilar 

la dificultad que la operación presenta. Es un contrato bilateral, por virtud del cual, se 

,,.financia a mediano o lo.rgo plazo la adquisición de bienes, muebles o inmuebles, en 

donde la arrendadora financiera, que es una empresa debidamente o.utorizada por la 

SH,CP (en México;, se obliga a conceder el uso y goce del bien que previamente 

etcgió el arrendatario que puede ser una persona física o moral, nacional o cxtr.tnjero. 

El arrendatario a su vc.;z se obliga a pagar a la arrcndadorn financiera una renta 

periódica, dctenninda o detcnninablc, que cubra el valor original del bien y demás 

accesorios, mtís un beneficio o utilidad y los gastos adicionales que contemple el 

contrato; y adoptar ni vencimiento dl:l contrato, alguna opción respecto del bien, que 

puede ser la compra del mismo, la prdrroga dd contrato o b participación en In venta 

del bien a un tercero. 
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CAPITUL03 

NATURALEZA JURIDICA,CLASll'ICACION ELEMENTOS, CLASES, 

OllLIGACIONES Y DERECHOS ENTRE LAS PARTES Y OPCIONES 

TERMINALES DEL ARRENDAMIENTO FINANCIERO 

Los autores que estudiaron y opinaron acerca del tema del arrendamiento financiero, 

antes de que el legislador lo convirtiera en típico, se csfort..aron en encontrar una tesis 

satisfactoria sobre su naturali.:1.a jurídica. A continuacilln, expondremos las ideas 

generales de algunas de esas tesis. 

3.1 Tesi'i del arrendmniento 

Esta. tesis equipara al arrendamiento financiero con el arrendamiento puro, con ciertas 

variantes. Nos explica que !ns opciones terminales, el plazo for1.oso y lo elevado del 

precio dd arrendamiento tinancicro son accesorios al contrato, y por lo tanto no 

modifican en esencia el contenido, sino que, por voluntn.d de los contratantes, sin 

contmvcnir la ley, pueden padar todas las cl:íusulas que ctilimcn pertinentes. 
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No estamos de acuerdo, porque la Ley expresamente establece que la figura 

jurídica que nos ocupa, fürzoza.mcnte debe incluir los aspectos arriba citados, y por lo 

tanto serán elementos esenciales y no accesorios, como Francesco Mcssinco y Rafael 

lllescas Ortiz, entre otros, exponen. 

3.2 Test~ de la compra venta con reserva de dominio 

Dicha doctrina advierte que el arrendamiento financiero pretende disfrazar una 

compra vcntn, ya que el comprador adquiere el bien cuando cumple con el último 

pago parcial, pero que durante la vigencia del contrato, es nombrado como 

arrendatario. 

No coincidimos con el punto de vista arriba citado, ya que una de las 

características esenciales del contrato de compra-venta. es que se transfiere la 

propiedad de la cosa; y por medio del arrendamiento financiero, lo que se otorga es el 

uso y goce del bien, donde el arrendador, al término del contrato, se obliga a 

conceder una de las opciones tenninalcs pactadas con anterioridad por las partes, y 

que pueden consitir en enajenar el bien al arrendatario por el pago de una cantidad 

muy inferior :11 valor de compra, ampliar el plazo del contrato o venderlo a terceras 

personas participando de esta Vl.!nla el arrcndal3rio. 
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3.3 Tesis del mandato 

Según esta teoría, se trat.n de diversos mandatos por los que la arrendadora financiera, 

en su entidad de mandataria, cclebrn los contratos pertinentes con el proveedor del 

bien que Je encarga y es escogido con anterioridad por el arrendatario, como Eduardo 

Guillcnno Cogomo manifiesta. 

El comentario que al respecto hacemos, es que la arrendadora financiera 

realiza la adquisición del bien bajo el nombre, a cargo y responsabilidad del 

nrrcndntario •• pero sin existir el vínculo jurídico de mundntario. 

J.4 Tesis del contrato de crklito 

Guillcnno Cogomo, refiere que la figura que nos ocupa, no se trata de otra cosa, sino 

de una operación de crédito <le mediano :1 l:irgo plazo, y entiende al crédito como un 

respaldo financiero, ya que en úllima instancia, es la finalidad del contrato. 

Esta opinión es de gran aceptación, ya que por medio del arrendamiento 

financicró, se financia la adquisición de un bien. porque de lo contmrio, el usuaño lo 

compraría si tuvicr:1 fondos, siendo el costo del mismo m"uy alto y podría 

1Jcscapitali7 .. 'lrsc d usuario. 

Ccmsidcrnmos que es un contrato mixto, típico y l}Ue p.;rtenccc a las 

operaciones de cr&lilo qu.; se encuentran ri;g\:.im<.!ntadas por el Derecho Bancario, sin 

olvidar que es un contrato que tiene una naturah:1 .. 'I jurídica propia. Al respecto, 
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compartimos )os argumentos en los que se basa la Jcgislaci6n fiscal, que lo considera 

como ~ompraventa y ·como arrendamiento. Teniendo su fundamento en que al 

arrendatario se le permite deducir el pago del precio parcialmente como inversi6n 

propia y otra parte como arrendatario (artículos 48 al SO de la LISR). Como se 

desprende del art(culo 16 de la Ley anlc.'i citudn, iguala al arrendador, en relación con 

los ingresos por rcnt.a, con el vendedor en la compra venta en abonos. También, la 

LIVA, en su artículo 14, fracción IV, expresa que se entiende por enajenación la que 

se realiw mediante el arrendamiento financiero. 

3.5 Clasificaci6n del arrendamiento financiero 

Los puntos que caracteriznn nuestro contrato son: 

a) Bilateral, pues produce derechos y obligaciones recíprocas para lns dos 

pnrtcs; 

b) Oneroso, ya que en el contrato se estipulan provechos y gravámenes para 

ambas partes; 

e) Nominado, ya que por su nombre está previsto e~ las le}'cs respectivas; 

d) Típico, porqw.: se encuentra regulado por el derecho bancario y sus 

disposiciones csL'Ín contl!nidas 

en la LGOAAC; 
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e) FonnRt;·pues debe constar por escrito y ratificarse' ante notario o corredor 

f) Conn:aú.~ti~~··~· ~i·~l~rio, por cuanto al precio, que puede variar durante la 
,,'• 

'ID. conÚaprestación es detcnninada o dctcnninablc; 

g) D~ t;ncto sucesivo, en razón de que su cumplimiento se extiende en el 

tiempo; 

h) Mercantil, por el propósito de especulación comercial, por las personas 

que en él intervienen; 

tnmbién podría ser civil para el arrendatario; 

i) Principal, en cuanto su existencia no depende de otro contrato u obligación 

preexistente, existe por sí mismo. En cuanto a las opciones tcnninalcs, se considera 

como preparatorio; 

j) Traslativo de dominio, para la arrendadora financiera, que debe adquirir el 

bien, postcrionncntc 

será preparatorio, en lo que respectan las opciones terminales; 

k) De adhesión, porque sus cláusulas son redactadas unilateralmente por fa 

arrcndadont financicm; 

1) Consensual, porque se perfecciona con e\ simple acuerdo de las partes, sin 

necesidad de que el arrendatario financiero pagu..: el precio, o de que la arrendadora 

financiera entregue el bien objeto del negocio. 
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3.6 Elementos del arrendamiento financiero 

3.6.1 rersonales 

3.6.1.l Arrendadora financiera 

Es una sociedad anónima de capital fijo o variable, que se dedica a actividades 

auxiliares del crédito, previa autorización de la SHCP, para consliluírsc y o¡>erar 

como arrendadora financiera, con carácter de intransmisibles, como lo dctcnnina el 

artículo 6 de la LGOAAC. Las arrendadoras financieras están consideradas como, 

OAC, según lo contempla el artículo 3o. de In Ley en comento. 

Las operaciones que les están autorizadas son las que se enumeran en el 

artículo 24 de la Ley antes citada y son; 

l. Celebrar contratos de: nrre:ndamicnto financiero a que se refiere el artículo 

25 de esta Ley; 

II. Derogado según el Diario Ofidul dd 15 dcjulio de 1993. 

· 111. Adquirir bienc.c¡ del futuro arrcndatnrio, con el compromiso de darlos a 

éste en arrendamiento financiero; 

IV. Obtener pnJst.amos y créditos de instituciones de crédito, de seguros y 

de fianws del país o de entidades (inancicras del exterior, destinados a la 

rt:aliwci6n de l:ts opcrncioncs qu!.!: se uutoriz.111 en este capítulo, así como de 

42 



proveedores, fabricantes o constructores de los bienes que serán objeto de 

arrendamiento financiero. 

IV- Bis. Emitir oblisaciones subordínndas y demás títulos de. crédito, en 

serie o en masa, para su colocaci6n entre et gran público inversionista; 

V. Obtener préstamos y créditos de instituciones de crédito del país o 

entidades financieros del exterior, pilra cubrir necesidades de liquidez, 

relacionadas con su objeto social; 

VI. Derogada por el artículo primero del Decreto dt:: :::!:8 de diciembre de 

19&9, publicado en el "Diario Oficial" de 3 de enero de 1990. 

VU. Derogada por el artículo primero del Decreto de 28 de diciembre de 

1989, publicado en "Dínrio Oficiar' de 3 de enero de 1990. 

VIJI. Descontar, dar en garnnlfo o negociar los tílUlos de crédito y afecl:1r 

Jos derechos provenientes de Jos contratos de ar1'..mdamíento financiero, o dc 

fos operaciones autori:r.adas a las arrcndndoras con los personas de las que 

rccibnn financiamicnlo, en ténninos de la fracción. (V anterior así como 

nfcctar en fideicomiso irrevocable los títulos <le crédito y los dcrc.:chos 

provenientes de Jos conlr:tlos úc arrc11damienln financiero; 

IX. Constituir depósitos, :1 la vist..'1 y a pla1..o; en instituciones d~ crédito y 

bancos del cxtra11jcrn, así como .'.ldqulrir valores aprohados parn el dcctos 

por la Comisión Nacional de Valores; 

1 
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X. Adquirir muebles e inmuebles destinados a oficinas; 

XI. Las demás que en ésta u otras leyes se les autorice; y 

xn. Las demás operaciones análogas y conexas que, mediante reglas de 

carácter general, autorice la SHCP, oyendo la opinión de la CNB y del BM. 

Según se establece en el artículo 38 di: la multicil3da Ley, a las arrendadoras 

financieras se les está prohibido: 

l. Operar sobre sus propias acciones; 

11. derogado. 

111. Celebrar operaciones en virtud de las cuales resulten o puedan resultar 

deudores de la arrendadora, los directores generales o gerentes generales, 

salvo que correspondan a préstamos de carácter labornl; los comisarios 

propietarios o suplcntc5, estén o no en funciones; lo5 auditores externos de 

la arrendadora; u los ascendientes o descendientes en primer grado o 

cónyuge de las personas anteriores. La violación a lo previsto en esta 

fracción se sancionani confonne a lo dispuesto en el nrtículo 96 de esta. Ley; 

IV. Recibir depósitos hancnrios de dinero; 

V. Otorgar fianz.1s o cauciones: 

VI. Adquirir bkncs, títulos o va!Jrcs, mobiliario o equipo no destinados a 

sus oficinas n a cck:bro1r upl!r:1cioncs propias de :w objeto , que nn deban 

conservar en su activo. Si por adjudicacicln o cualquier otra causa 
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adquiriesen tales biCncs, deberán proceder a su venta, la que se realizará, en 

el plazo de un año, si se trata de bienes muebles, o de dos años, si son 

inmuebles, pudiendo la CNB prorrogar el plazo cuando se dificulte la venta. 

Si al ténnino del plazo o de la prórroga no se han vendido, la propia 

Comisi6n procederá a sacarlos administrativamente a remate. 

Cuando se trate de bienes que las arrendadoras financieras hayan 

recuperado, por incumplimiento de las arrendatarias, podrán ser dados en 

arrendamiento financiero a terceros, si las circunstacias lo pcnnitcn, en caso 

contrario, se procederá en los ténninos del párrafo anterior. 

VII. Realizar operaciones con oro, plata y divisas. Se exceptúan las 

operaciones con divisas relacionadas con fimmciamicntos o con contratos 

que celebren en moneda extranjera, o cuando se tralcn de operaciones en el 

extranjero vinculadas a su objeto social, las cuales se ajustarán en todo 

momento a las disposiciones de car.ícutcr gcncml que, c.n su caso, expida el 

BM;y 

VIII. Rcaliwr las demás operaciones que no les estén expresamente 

aulori1 .. adas. 
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3.6.1.2 Arrendatario financiero 

Es Ja persona fisica o moral que tiene derecho al uso o goce de los bienes objeto del 

arrendamiento; y tiene Ja obligaci6n de seleccionar al proveedor, fabricante o 

constructor, en los términos, condiciones y cspccilicacioncs que se contengan en el 

pedido u orden de compra. Obtiene el uso de dichos bienes a cambia de una renta 

pcri6dicn dctcnninada o determinable en dinero, pactada con anterioridad. Es Ja 

responsable por los errores y omisiones en la descripción o calidad de Jos bienes 

objeto del contrato de arrendamiento. También responde por Jos daños y perjuicios 

que el bien arrendado pudiera sufrir por cualquier motivo y tiene además Ja obligación 

de realizar todas las acciones que correspondan para recuperar los bienes en caso de 

despojo, perturbación o cualquier otro acto de tercero que afecten a los mismos. 

Salvo pacto en cuntrario, debe di! contar con un seguro o garnntía que cubra 

loN bienes de ricsgoN, daños o pérdidas, así corno también por laN responsabilidades 

civiles y profeNionales de cualquier nnturalew. En estos ténninoN, fa. Ley no lo 

cst:tblccc, pero en la práctica, así se dctcnnina. En la póliza que se· expida, se 

nombraní a Ja arrcndadorn corno primer beneficiario, como lo dcte,.;nina d urtículo 34 

de In L~y en comcnlo. 

El arrend:.tL'lfio, podrá otorgar a 1:1 orden de la arrendadora, uno o varios 

pagarés, scgtín se cnnvcn~a. cuyo importe tot.-11 corresponda al precio p:ictmJo, por 

concepto de renta global, siempre que los vencimientos no sc.1n posteriores al plazo 
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del arrendamiento financiero y que se haga constar en tales documentos su 

procedencia de manera que queden suficientemente identificados. La transmisión de 

esos títulos, implica en todo caso el traspaso de la parte correspondiente de los 

derechos derivados del contrato de arrendamiento financiero y demás derechos 

accesorios en la proporción que correspondan. 

Con la suscripci6n y entrega de los pagc.rés, la Ley establece, que este acto 

no se considera como pago de la contraprcstaci6n, ni de las rentas estipuladas como el 

artículo 26 de la Ley comentada, ordena. 

El artículo 27 de la Ley en comento, nos refiere que con la conclusión del 

plazo del arrendamiento y cumplidas todas las obligaciones del contrato, el 

arrendatario está obligado a adoptar alguna de las opciones tenninalcs. 

También es su obligación, conservar los bienes en el estado que permita el 

uso nonnal, debe proporcionar el mantenimiento con personas capacitadas para ello, y 

todas aquellas reparaciones, rcfoccioncs, etcétera, que sean necesarias, mismas que 

correr.in Por su cuenta. 

3.6.2 Reales 

3.6.2.1 llien 

La Ley no ddimita los bienes que pueden ser objeto de un contrato de arrcndamh::nto 

financiero, pero podemos decir, que la doctrina y la práctica mercantil establecen, que 
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por su naturaleza son bienes muebles, pudiéndo serlo también. los derechos y los 

inmucblcs¡en éste último caso, en los ténninos que establece el artículo 25 íraeci6n X, 

de la Ley en comento. 

3.6.2.2 l'recio 

Para las operaciones de arrendamiento financiero, el precio tendrá las siguientes 

características, según opina Javier Arce Gargollo; 

a) Ser en dinero. En este sentido existe disposición legal expresa (artículo 25 

de la Ley en comento). de que el precio debe ser necesariamente en dinero. 

b) Detenninado o determinable. En virtud del interés implícito en el precio, 

éste generalmente es determinable, ya que el interés es variable. 

e) El total de los pagos parciales debe ser superior al valor del bien. 

Además, deben~ cubrir el "valor de adquisici6n de los bienes, cargas 

financieras y demás accesorios" ,7 

La Ley en comento, expone que según convengan el arrendatario financiero con la 

arrendadora financiera, la primera firmará uno o más pai;arés, que contendrán el 

importe total que corresponda :ll precio pactado, por concepto de renta global, en lns 

7 Cfr., Arce Gargollo, J:ivicr,Contratos mcrcnntilcs atípicos, México, Ed. Trillas (2a. 
ccl.), 1989, pp. 96. 
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vencimientos que nO serán '~stcriorcs al plazo del arrendamiento financiero. También ., . ' 

deberán Contener_)~ C~~StaCia,.dc que tales documentos proceden de una operación de . . . . ' 

arrcndni~ié~to· fi~~:~;~~~~~; ~on· ti-á~smisión de estos títulos, se entiende que s61amcnte 
. .'· ' .. : .. 

se tmSpnsa'..:1~ ~a~c·'corrcspondicnte de los derechos derivados del contrato de 

nrrcndamicntó' financiero y demás derechos accesorios en la proporción que 

correspondan. 

Y no se considera como pago de la contraprestación Ja suscripción y entrega 

de los pagarés, como lo cxpre.<ta el artículo 26 de la Ley interpretada. 

3.6.2.4 lnlcr(.,; 

Es una de las características esenciales del contrato de arrendamiento linancicro, ya 

que resulta corno consecuencia del libre acuerdo entre las partes, y constituye uno de 

los elementos del precio. 

Parn Jos efectos del concepto de inlcrés, podemos acudir iil CCo, que en su 

artículo 361 señala que "Toda prestación pactada a favor del acreedor ... , se reputará 

interés". 

El interés puede ser dl!tl.!nninado o dl!tcm1inablc. y fijarse con base en 

elementos extraños al contrato, por ejemplo, varios puntos sobre el costo porcentual 
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promedio (C.P.P.)1 prime rate1 tasa tibor, etcétera; también puede variar o ser distinto 

en diferentes períodos de tiempo.8 

Si no se estableciera interés, y como la Ley no suple esta falla, nos 

encontraríamos en presencia de otro contrato distinto del arrendamiento financiero, 

como podría ser un arrendamiento civil unido a un contrato de promesa. 

3.6.2.S Plazo forzoso 

El pinzo que las partes convcngnn, es obligatorio, y es fundamental para calcular el 

precio y para determinar d momento en que el arrendatario financiero debe ejercitar 

alguna de las opciones tcnninales del contrJ.to de arrendamiento. Si éste no existiera, 

dejaría de ser arrendamiento financiero, parJ. transformarse en otro contrato distinto. 

3.6.3 Formales 

El contrato debe ser por escrito, y ratificarse ::ante not.1rio plíbtico, ·corredor público o 

cualquier otro fedatario que esté fovestido de fe pública, y pndní. ser inscrito en el 

RPPC o en otros Registros, como lo prcvec el artículo 25 de la Ley en comento. 

8 lhidcm. 
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3.7 Clases de arrendamiento financiero 

El licenciado Javier Arce Gargollo, en su obra "Contratos Mercantiles Atípicos", ha 

elaborado una división del arrendamiento financiero en cuanto al objeto arrendado y 

con respecto a las personas que intervienen en la relación contmctual, misma que 

como base de nuestro estudio, a continuación comentaremos. 

3.7.1 l'or el objeto arrendado 

3.7.l.1 lnmuebks 

Aunque es poco común, existe la posibilidad de celebrarlo; Cogomo lo llama 

"lcnsing inmobiliario". 

3.7.l.2 Muebl<-s 

Es el arrc·ndamicnto financiero m.ís usuado y, en especial sobre los llamados bienes de 

capit.11 (que se utilizan para producir otros bienes), o de consumo dliradcro. 

3.7.l.3 Derechos 

Como pueden ser unn patente, una marca o una concesión. 
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J.7.2 Rt'Spt"Cto de las personas que intervienen en la relación jurídica 

J.7.2.l Directo, se presenta cuando el arrendador es el productor, fabricante o 

vendedor del bien. 

3.7.2.2 Indirecto, será en aquelloJ casos en que el productor o propietario original de 

un bien sea una persona distinta al arrendador financiero. 

En este supuesto se dan dC?s vínculos jurídicos diferentes, uno entre el 

propietario y la arrendadora financiera, y otro, que es el que se establece entre la 

arrendadora financiera y arrendatario financiero. 

Nuestra legislación, solamente regula el arrendamiento financiero indirecto 

3. 7.3 Arrendamiento puro 

Este tipo de contrato se encuentra legislado en el artículo 2398 dd CC, al csl:tblccer 

que hay n'rrcndamh:nto cuando las dos partes contmlnntcs se obligan recíprocamente, 

una, a conceder el uso o goce temporal de una cosa, y la olra, :1 p~gar por ese uso o 

goce un precio cierto. 

Este fué el contrnlo de arrendamiento originalmente usado. l..:1s arrendadoras 

financieras fueron autori1..adas para llevar a cabo este tipo de o¡icntciuncs, mediante 

notificación en el Diario Oficial publicado el 30·dc agosto de t 988, donde se modifica 
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la regla 9a. de las básicas para In operación de las arrendadoras financieras 

concesionadas, segdn publicación en el Diario Oficial del 16 de enero de 1984. 

Eslc conlralo se podía llegar a documentar en títulos de crédito. donde el 

beneficiario sería la arrendadora financiera, y amparaban d monto lotal de las rentas 

durante ta vigencia del contrato. 

3. 7.3.1 De equipos y de inmuebles 

Como Luis Haimc Lcvy 9 trata en su libro "El Arrendamiento Financiero, sus 

Repercusiones Fiscales y Financieras", este tipo de contrato tiene su origen en la venta 

de autos a crédito, por medio del "arrendamiento puro con opción a compra", mal 

empleado, como ya hemos explicado a lo largo del presente trabajo de recepción, ya 

que la opción de compra es parte fundamental del nrrcml:1micnto financiero. 

Esta op1.:raci6n la realizaban cmprc.o;as que se dedicaban n arrendar, pero que 

no cmn arrendadoras financieras, ya que estas últimas, requerían de un sin fin de 

requisitos· para que la SHCP las autorizara para constituirse como tales, además de que 

sus operaciones eran limitndns en fomm significativa. 

Este tipo de arrcnd::nnicnlo, está fundamentado en contratos dr:. arrendamiento 

puro o convenios, en los cuales si.; pacLan los clcmr:.1llos principales como son objelo 

arrendado, monto di.: la renta y plazn. En estos tipos de contratos, In arrendadora 

9 Cfr., Haimc Lcvy, Luis, El arrcnd:unicntn linuncicro. sus rcrcrcusioncs fiscales v 
finnncicrns,México, Ediciones Fiscales ISEF. S.A., 8ª edición, 1991, pp. 52. 
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financiera tenía c~_mo obligación, que ~1 ténnino del contrato se comprometía a vender 

a un precio simbÓlieo o real, previamente convenido, el bien objeto del arrendamiento a 

un tercero previamente identiílcado y distinto del arrendatario, ya que no podría 

facturarle el bien objeto del arrendamiento al arrendatario financiero. Y como premio, 

por cumplimiento oportuno de sus obligaciones, la arrendadora financiera, otorgaría al 

arrendatario, una boniticnción sobre el monto original del contrato de arrendamiento. 

3.7.4 Arrendamiento operativo 

Este arrendamiento, como todos Jos demás tipos, deben de contener los mismos 

requisitos que la Ley estipula para Jos arrendamientos puros, pero la diferencia entre 

el primero y el segundo, es que el mantenimiento del equipo será únicamente 

rcs¡mnsabilidad de la arn:ndador;:t. E:.;t.; tipo, suele ser empleado por aquellas 

compañías que se dedican exclusivamente ni financiamiento de automóviles. Este tipo 

de operaciones, no requiere de la concesión e.Je la SHCP, para operar como 

arrendadoras tinancierns, ya que distan mucho de serlo. 

Sus opcr:1cioncs no son totalmente deducibles como son ·Jos descuentos en 

distrihuidor;1s de autonuíviles. por fü comprn de vehículos, servicios por administrnr el 

manleni111icnlo, control de kilometraje y compra de refacciones, según expuso el 

liccnci:tdo lldefonso Morán, en el Programa de Actuali:t.:1ci6n y Fonn11ción 
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Presupuesta! para ejecutivos de Mercado, para Arrendadora Internacional, S.A. de 

C.V., O.A.C. 

3.7.5 Arrendamienlo neto 

Este tipo de arrendamiento unido al total, nos dan una característica muy atractiva 

para los comerciantes y es que todos los gastos generados en In adquisición, 

instalación, utilización, impuestos y derechos de importaeión, seguros, mantenimiento, 

es decir, todos los gastos generados y demás erogaciones que se causen por el uso y 

adquisición del bien, formarán parte del monto total del arrendnmicnto. 

3.7.6 Arrendamiento lotal 

Atmvés de esta modalidad del arrendamiento, el arrendador, mediante el incrcnicnto 

de una pequeña suma que es el interés, puede recuperar el costo total del activo 

arrendado. 

En el supuesto de que opten por cubrir parte del costo dcf financiamiento a la 

arrendadora fina11ciera, podnín hacerlo atrnvés de la opción tcnninal de compra, que 

scní una cantidad simbdlica, que al igual lo es la participación de la arrendadora por Ju 

cnajc11:1ci6n dc.I bien. 
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J.7.7 Arrendamiento global 

En esta íonna de arrendamiento, el arrendador cubre al proveedor del equipo, todos 

los gastos que se originen por el uso del bien arrendado, seguros, impuestos y 

derechos de importación, y demás, cuando estos, formen parte del costo de 

adquisición del equipo para que, a través de las rentas periódicas y de alguna de las 

opciones terminales por la que se decida el arrendatario al finalizar el plazo, dicho 

costo sen enterado al arrendatario y lo cubra a la arrendadora. 

3.7.8 Arrendamiento ficticio 

También conocido como "venta y arrendamiento ficticio o salen nd le.1sc back" . 

Usando csln particularidad del arrendamiento, Ja persona moral, vende sus 

activos fijos a la arrcndadoru, pasando estos a ser el objeto del arrendamiento. Oc. c.st11 

fonna, puede obtener recuras financieros frescos, para que los• aproveche en la 

obtención de otros bienes que Je sc.'tn ncccsurios. 

3.8 Obligaciones y derechos de las partes 

3.8.1 De las arrt·nd;idor;is financieras 

a) Según el artículo ::?5 de Ja Ley en comento, la nrrendadom se ohliga a adquirir 

determinados bienes y a conceder su uso o goce temporal. 

b) Otra obligación, es entregar el bien al arrendatario financiero. Pcrtl confom1c 11 la 

LGOAAC, en su artículo ::!8, Ja arrendadora financiera debe recibir el bien del 
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vendedor, entendiéndose que la cosa ha sido entregada. Es voluntad de las partes 

convenir que el pago deberá hacerse en el momento en que se finnc el contrato, aunque 

los bienes no se hayan entregado. Cabe aclarar, que la entrega del bien, no señala el 

momento en que entrará en vigor el contrato de arrendamiento financiero. 

e) También, en la práctica se acostumbra que Ja arrendadora financiera no tendrá 

ninguna responsabilidad respe:to de las garantías, servicios, cualidades, calidades y 

vicios ocultos del bien objeto del arrendamiento. 

El artículo 31 de In Ley en. comento señala: que son 11 riesgo del arrcndatnrio 

financiero Jos vicios o defectos ocultos de los bienes, la pérdida de In cosa y, en 

general, cualquier otro riesgo. 

El objeto de esta subrogación, es que el arrendatario pueda ejercitar los 

dcn:chos derivados de dicho vínculo, en su propio nombre o con representación del 

arrendador según Jo establece el artículo 31 fracción 1, de la multicitnda Ley. 

d) Derivado del conlrnlo, surge la obligación de respct11r la opción tcnninal, 

que el arrendatario haya elegido; siendo a caq;o de !;1 arrendadora la responsabilidad 

por daños y perjuicios que sufra el arrendatario, por su incumplimiento. 

e) Aunque Ja Ley señalada cst..'lblct:c, en el :irtículn 34, que el contrato de 

arrendamiento financiero debe cont..u con un seguro o gar;1ntfo suficiente que cubra la 

integridad de los bienes. de cualquier rics~o, d:1ño o pérdida, se sobrcentkwfc qu\! es 

obligación de Ja nrrendadora financiera, pero en Ja práctica, esta obligación se 
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conviene quC· sea a cargo _dCI arrendatario,, misma posici6Í1_ "quc ·observa el art(culo 35 

de dicha Ley. 

f) En-los. c~sos .que co':ltcmpla el artículo 32 de lá multicitada Ley, faculta a 

la arn;ndndora para ·que: 

.•• en caso de que no se efectúen o no se ejerciten adecuadamente las 

acciones o defensas, o por convenir así a sus intereses, podrá ejercitar 

directamente dichas acciones o defensas, sin perjuicio de las que realice el 

arrendatario financiero. La arrendadora financiera estará obligada a 

legitimar n el nrrcndatnrio financiero para que, en su reprcscntnción, ejercite 

dichas acciones o defensas, cuando ello sea necesario. 

3.8.: I>el arrendat.01rio financiero 

a) El arrendatario debe Nclcccionar al proveedor, fabricttnlc o constructor, como se 

establece ·en el artículo 30 LGOAAC y cumplir con los requisitos que marca el 

artículo 31 fracción 1 dc la misma Ley. Y. será responsable del provi:cdor y de los 

vicios o defectos ocultos t]UC tuvicrn el bien arl"l.!ndado. 

b} Tumbic!n repOrL'l Ja obligación Je recibir el bien objeto del :1rrcndamicnto, y pagar 

por el misma el precio pactado en los ténninos y condiciones usí cstablccid~ts. No 

podrá dar uso divcn;o al que se haya convenido en el contrato, o que no sea. confonnc 
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a su naturaleza y destino; también debe conservar los bienes, darles el mantenimiento 

necesario y hac~r las reparaciones que se requiera. 

c) El artfculo 32 de la LGOAAC, dispone. que l!l arrendatario tiene la obligación de 

defender Ja situación jurídica de los bienes, ejerciendo las acciones que correspondan 

para recuperarlos o mantener el uso o goce de los mismos. Y debe dar a conocer a In 

arrendadora, dentro de Jos tres días siguientes, la eventualidad ocurrida. Por lo que, 

es responsable de la pérdida de Ja cosa. 

d) Es común, que el arrendatario se encargue de tramitar un seguro o garantía sobre 

los bienes objc10 del arrendamiento por lodo el tiempo que dure el mismo, y en la 

póliw que se expida, nombrará a la arrendadora como primero beneficiaria. 

En caso contrario responderá por los daños y perjuicios que se causen, como 

lo ordena el artículo 29 de Ja LGOAAC. 

3.9 Opciones terminales 

Este es CJ elemento que diferencia al arrendamiento financiero de cualquier otro 

contrato, siendo el más característico, Se encuentran contempladas ~n el artículo 27 de 

la LGOAAC, que ordena que al vencer nuestro contrato y, siempre y cuando el 

arrcndo1t:irio hayn. cumplido con sus obligaciones, dcbcr.i elegir entre: 

l. L11 compr.a de Jos bienes a un precio inferior a su valor de ndquisicil'in, 

que quedará fijado en el contrato. ·En caso de que no .se haya fijado, el 
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precio debe ser inferior al valor del merca.do a Ja fecha ·de· compra, 

confonne a las bases que se establezcan en el contrato; 

U. Prorrogar el plazo para continuar con el uso o goce temporal, pagando 

_una renta inferior a los pagos periódicos que venta haciendo, coníonnc a las 

bases que se establezcan en el contrato; y 

UI. A participar con la arrendadora financiera en el precio de la venta de los 

bienes a un tercero, en las proporciones y ténninos que se convengan en el 

contrato. 

La SHCP, mediante disposiciones de carácter general. está facultada para 

autorizar otras opciones tcnninales siempre que se cumplan los requisitos 

señalados en el primer párrafo del artículo 25 de esta Ley. 

En el contrato podr:i convenirse la obligación de el arrendatario finaneic.:ro 

de adoptar, de antemano, alguna de las opciones antes señaladas, siendo 

responsable de los daños y perjuicios en caso de incumplimiento. La 

arrendadora financiera no podrá oponerse al ejercicio de dicha opción. 

Si en Jos ténninos del contrato, queda el arrendatario· financiero focultado 

para adoptar la opdón tcnninal al finali7..ar el plazo obligatorio, debed 

notificar por escrito a la arrcndadom financiera, por lo menos con un nics 

de anticipachln al \'cnciinicnto del controlo, cuál de éllas va :1 adoptar, 
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respondiendo de los daños y perjuicios en caso de omisión, con 

independencia de Jo que se convenga en el contralo. 
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CAPITUL04 

VENTAJAS Y DESVENTAJAS DEL ARRENDAMIENTO FINANCIERO 

Pn.rn el comerciante, es conveniente, hacer un análisis de las opciones que le ofrece 

esta figura jurídica y financiera, de reciente aplicación, ya que en el gran mundo de 

los negocios, existen otras alternativas, qu..: podña empicar. A continuación, haremos 

un recuento de las ventajas y dcsvcntnjas que presenta nuestro contrato, puede que 

existan mñs, pero las comunes son las que adelante mcnciom1mos. 

4.1 Ventajas 

Los activos arrendados son propiedad de la arrendadora financiera, sin embargo, el 

arrendatario es quien 1fo¡m:cia los bienes, como lo establece el artíCulo 48 la la LISR, 

y deduce la parte correspondiente a la carga financiera, aplic:indola a resultados. 

También, consideramos que por mr.=dio de este tipo de opcr.icioncs, el 

arrendatario finanr.::icrn puede Hbtr.::ncr d financi:unir.::nto dd valor total del bien, 
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incluyendo costos adicionales como son impuestos y derechos de importación, entre 

otros, sin que requiera rcalii.ar erogaciones fuertes por ello. 

El plazo del arrendamiento, es consider.i.do como un financiamiento n largo 

plazo, mismo que se puede ajustar a las necesidades del am::ndalario. 

Por medio del financiamiento que implica nuestro contrato, se pueden aplicar 

Jos recursos propios en otras áreas, lo que pennitirá un mejor desarrollo en los planes 

y metas del arrendatario. 

Ahora bien, refiriendonos a las tasas de interés aplicables al arrendamiento 

financiero, éstas son más competitivas en relación con las que prevalecen en el 

Sistem:1 Financiero, además de que el arrcndatario tiene la opción de elegir Ja fonna 

como quiere liquidar sus obligaciones, esto es, ya sean anticipadas o vencidas, 

mensuales, trimestrales o semestrales, etcétera. 

Igualmente, al obtener, el arrendatario, un precio de contado, logra con ello 

un mayor descuento. 

También puede obtener liquidez al vender Jos activos fijos que son de su 

propiedad y continuar utili1.ándolos por medio del arrendamiento financiero. 

Simultancamenle, proporCionn el uso de los activos y su financiamiento. 

El :1:-rcudatario tiene Ja ventaja de poder elegir el bien así como al 

proveedor, fahric;inte o constructor. 
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De la misma manera, es una opcidn que tiene el arrendatario para adquirir 

bienes mediante el cumplimiento de las obligaciones convenidas en el arrendamiento 

financiero, sin tener que rentarlos a un tercero, para poder usarlos. 

El arrendatario, puede comprar el bien a un precio menor que su valor real 

de mercado, cuando el arrendamiento expire. 

Es práctica común, que por el monto del arrendamiento, el arrendatario 

financiero, solo requiera como garantía para el financiamiento el bien objeto del 

arrendamiento. 

Es un medio para poder actualizar el equipo de la empresa, por uno más 

moderno. 

Los bienes arrendados, no son embargables, en caso de que se suscite 

cualquier conflicto legal o laboral en relación con el arrendatario financiero, ya que 

los mismo son propiedad jurídica de la arrendadora. 

4.2 DesvCntajas 

Como consecuencia de la infl:tción y la tasa base como lo es cÍ Costo Porcentual 

Promedio (CPP), la renta puede aumentar de tnl manera que el cliente caiga en cartera 

vencida por no poder cubrirla. 
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En caso de que se quiera modificar o enneciar el plazo inicial del contrato, 

por regla general, se pacta que el arrendatario financiero dcbení cubrir una prima a la 

arrendadora. 

De acuerdo con lo expuesto y con la experiencia que tenemos en el ramo, 

hemos observado y analizado que el arrendamiento financiero es un contrato, que 

presenta mayores ventajas que dcsvcntaj:ts, como hemos expuesto. 
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CAl'ITULOS 

SEMEJANZAS Y DIFERENCIAS ENTRE EL ARRENDAMIENTO 

FINANCIERO Y OTRAS FIGURAS AFINES 

5.1 Arrendamiento financiero y arrendamiento puro 

5.1.1 Arrendamiento financiero 

1. Se entregan bienes del activo fijo para que un tercero haga uso de ellos. 

2. Se pactan rcnl:1s periódica~ en las que se incluyen capital e intereses y, en 

algunc.s casos, gastos de mantenimiento y otras partidas. 

3. Por lo general, son bienes susceptibles de depreciación y terrenos, los 

que se incluyen en este tipo de contratos. 

4. Fiscalmente, esta opcrnción tiene un tratamiento cspt!cífico, tanto para el 

urrcndndor como para d arrendatario. 

5. A través de cst:1 opcracilln sc crea una fuente de financimnicnto para el 

arrendatario, ya que sustilUyc la contratación de otros pasivos para la 

adquisición de equipo. 
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6. Po~ In magnitud y responsabilidad de las operaciones, necesariamente son 

sociedades an6rli~iis las· que arriendan equipo y con grane.les capitales para 

hacer fr~ntc a sus ·~bligacioncs y contratos, en su carácter de arrendadoras. 

7. Se pacta en el contrato una opción de compra para el arrendatario, al 

finalizar la vigencia inicial de la operación, as( como dos opciones 

adicionales. 

8. Es un contrato irrevocable durante su vigencia inicial, la que al llegar a 

su término puede ncahnr con Ja relación entre ambos contratantes, o bien, 

prorrogarla durante un tiempo cierto adicional. 

9. El arrendatario tiene derecho al uso del activo y el arrendador tiene el 

título legal de propiedad del bien, mismo que es transferido al arrcndatn.rio 

al hacer efectiva la opción de compra. 

5.1.2 Arr<>ndamit'nto J>Uro 

1. Se entregan bienes del activo fijo para que un tercero haga uso de ellos. 

2. Se pactan rcntns peril~dicas en pago del uso que sC hace del bien, sin 

incluir intereses implícitamente. 

3. Pueden ser bienes dcpreciables, o no, los involucrados en el contrato. 

4. Fiscalmente, tanto el arrendador como el :i.rrcndatario están sujetos al 

régimen carmín de tratamiento fiscal. 
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S. Es, específicamente, una fuente de financiamiento ya que eviia que los 

arrendatarios inviertan en la adquisición de inmuebles, u otros activos fúos 

asignando esos recursos a otras necesidades. 

6. No necesariamente implica un gran volúmcn de operaciones, por lo que 

no es indispensable que sea una sociedad anónima la arrendadora, ni tenga 

grandes capitales de respaldo, pues sus obligaciones no son fuertes, a 

excepción hecha de las nuevas empresas de arrendamiento puro. 

7. No se pacta opci6n alguna en ningún momento dentro del cue!"i'° del 

contrato de arrendamiento. 

8. Es un contrato irrevocable durante su vigencia, el cual puede ser 

prorrogado voluntariamente por ambas partes, después de su tcnninación. 

9. El arrendatario tiene derecho al uso del activo y el arrendador tiene el 

·título legal de propiedad del bien, mismo que nunca es lrnnsfc:riblc al 

arrendatario como efecto de este contrato.10 

5.2 Arreitdamicnto financil'ro y crl-dito rcfaccionario 

5.2.1 Arrendamiento financil'ro 

l. Se obtienen bienes del activo fijo para ser utiliwdos durante la vigencia 

del contrato y logrur su propiedad ni ejercer la opción de compra al término 

del mismo. 

10 Cfr., Haimc Levy, Luis, El arrendamiento financiero. suli repercusiones fiscnlcs X 
fin:rnciernli,México, EJ. Ediciones Fiscales ISEF, S.A., 1991, pp. 47 y 48. 
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2. Se pactan rentas periódicas en las que se incorpora el monto financiado, 

costos operativos de Ja arrendadora, así como la utilidad requerida. 

3. Es un contrato irrevocable, que al llegar a su ténnino acaba con la 

rclaci6n entre ambos contratantes. 

4. Fiscalmente, se aplica un lrntamicnto especial de deducción y 

acumulaci6n para el arrendatario y para el arrendador, respectivamente. 

S. Existen tres opciones al final del plazo inicial forwso del contrato: 

a) Opción de compra del bien arrendado. 

b) Prórroga del contrato. 

e) Enajenación del bien a un tercero. 

6. Como efecto de este contrato no se limitan otras fuentes de 

financiamiento, ya que los bienes arrendados son los únicos que quedan en 

garantía del contrato, pero se afecta el apalalicamicnto de la empresa. 

S.2.2 Crl"Cfüo refacciouarin 

1. Se obtienen recursos ·financieros para adquirir bienes del ncti\'o fijo. 

2. Se pagan periódicamente capital e intereses para amortizar paulatinamente 

y durante la vigencia del crédito, uno y otros, hnsta su rcdcnci15n totnl. 
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3. Es un contrato que puede darse por terminado anticipadamente, si la 

suerte principal, así como los intereses devengados hasta ese momento son 

prcpagados. 

4. Fiscalmente, se deducen los intereses del préstamo, más la depreciación 

del bien adquirido, de la. basl! gravable del impuesto sobre Ja renta del 

acr.::ditado, tomando en consideración el efecto de los componentes 

inflacionarios marcados en la Ley. 

S. No c~iste opción alguna al ténnino del plazo del crédito recibido. 

6. Como efecto de este financiamiento, gcncrnlmentc se gmvn toda la 

empresa, quedando éstn impo:;ibilit.:1da para negociar otras fuentes de 

financiamiento a largo plazo. También se afecta la mzón <le endeudamiento 

de la cmprcsa.11 

ll Cfr., Ha¡mc, op. cit., fil!Jl!]., nota 9, p. 49. 
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CAl'ITUL06 

CONSTITUCION DE UNA ARRENDADORA FINANCmRA EN MEXICO 

Alrededor de los años de 1963 y 1980, cualquier sociedad anónima, rcali?Jtba contratos 

de arrendamiento financiero, ya que no requerían de un pcnniso o autorización especial 

para poder efectuar dichas opcrncioncs, como hoy en día. 

Es hasta el año de 1981, cuando se reglamenta Ja actividad de las sociedades 

dedicadas ni arrendamiento íinancicro, ya que, se tes considera, en adelante, como un 

nu1.:vo instrumento de intcnncdiación financiera, y a partir de ese momento, requieren 

de una concesión otorgada por el Gobierno Federal para poder operar profesional y 

habitualmente con contmtos de arrendamiento financiero. 

Sin crnhargo, es hasta el 14 de enero de 1935, cuando se. publica en el DO 

que las sociedades que se c.k<lican al nrrcndamicnto financiero. almacenes gcncralc:s de 

di.:p6sito, unioni.:s de crédito, empresas de factoraje financiero, scrjn calificadas como 

orga.ni7..acioncs auxiliares dd crédito, y cstar:in reguladas por la LGOAAC. Asimismo, 
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son consideradas por esta Ley, como intermediarios financieros no bancarios, que se 

dedican a realizar operaciones complementarlas del mercado financiero. 

Cabe señalar que los intermediarios financieros no bancarios regulados por la 

Ley en comento, tienen como característica común el ser sociedades anónimas 

autorizadas por el Gobierno Federal, y cuyo objeto social se haya limitado a las 

actividades que expresamente establecen sus leyes, por lo que están jurídicamente 

imposibilitados para realizar funciones ajenas. 

6.1 Rl=gimen de la autorización 

Este régimen se encuentra fundamentado en Jos artículos So., 6o., So., 24 y 78 de la 

LGOAAC que en su parte conducente establecen: 

Se n:qucrirá autori7.ación de la SfiCP, para la constitución y operación de arrendadoras 

financieras. Dicha autori7.nción, podrá ser otorgada o denegada discrecionalmente y por 

su propia naturalcz:1, scr.í instransmisible. Tanto Ja autori7.nci6n, como las 

modificaciones a la misma, deberán de publicarse en el DO (artículo 5, LGOAAC). 

Se deberá de acompañar un depósito en moneda nacional o valores emitidos 

por el Gobierno Federal, a Ja solicitud de autorización para constituir y operar una 

arrendadora financiera. Dicho depósito ser:i igual ni diez por ciento del capital mínimo 

exigido par.1 su constitución, mis1110 que se le devolverá ni comcnvtr las operaciones o 

si se Je deniega la autorización (artículo 6, LGOAAC). 
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Las arrendadoras financieras aulorizndas para operar como ta1cs, deberán de 

consliluírse en forma de sociedad anónima de capital fijo o variable, como se establece 

en la LGSM. También, deberán observar: 

J. La SHCP dctcnninará, durante el primer trimestre de cada año, los 

capitales mínimos necesarios para constituir nuevas arrendadoras 

financieras, así como para manh:ner en operación a las que ya estén 

aulori1.adas, para lo cual, tomará en cuenta el lipa y, en su caso, clase de las 

organi1..ncioncs, auxiliares del crédito, así como !ns circunslnncias 

económicas de cada una de ellas y del país en general, considerando 

necesariamente el increm~nto en el nivel del Indice Nacional de Precios ni 

Consumidor que, en su cnso, se dé durante el año inmediato anterior y 

oyendo la opinión de la CNB y del BM. 

Los capitales mínimos a que se refiere esta fracción dcbenin estar totalmente 

suscritos y pagados. Cuando el capital social exceda dcl mínimo, deberá 

· estar pagado cuando menos en un cincuenta por ciento, siempre que este 

porcentaje no sc.1 inferior al mínimo establecido. Tratándose de sociedades 

de capital v:1riahlc, el capital mínimo obligatorio cslr1r:í integrado por 

acciones sin derecho a retiro. El monto del capital con derecho n retiro en 

ningún caso podni ser superior al capit:il pagado sin derecho :i retiro. 
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Las sociedades anónimas podrán emitir acciones no suscritas y que serán 

entregadas a los suscriptorc.'; 1 contra el pago total de su valor nominal y de 

las primas que, en su caso, ftic la sociedad; 

JI. La duración de In sociedad será indefinida; 

111. En ningún momento podrán participar en el capital social de las 

organizaciones auxiliares del crédito, directamente o a través de interp6sita 

persona: 

1. Gobiernos o dependencias oficiales extranjeras, entidades financieras del 

exterior, ni personas íísicas o morales extranjeras, sea cual fuere la forma 

que revistan, excepto en Jos casos previstos en el siguiente párrafo. 

Ln SHCP podrá, discrccionnlmcnte, autorizar la partici:ipci6n en el capital 

pagado de las arrendadoras financierns a entidades financieras del exterior, 

así como a personr"' íísicas y morales extranjeras. La aulorizaci6n que se 

otorgue a un inversionista cxtrr1njero será instransmisiblc. 

· La inversión mexicana en todo caso tendrá' que ser mayoritn.ria y deberá 

mantener la facullad de determinar el manejo y eoritrol efectivo de la 

empresa. 

Todo extranjero que, en el acto de Ja constitución o en cualquier tiempo 

ullerior, adquiera interés o participaci1'in !;OCial en las OAC se considerará, 

por ese solo hecho, como mexicano respecto de uno u otra, y se entenderá 
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que convicn~. en .no, invocar la protección de su gobierno bajo la pena, en 

caso- de faltar· a su convenio, de perder dicho interés o participación en 

beneficio de la Nación; 
·, . .... :· ... . ,·_ 

2; Ot~~.'.oA_C del mismo tipo de ta sociedad emisora, salvo en el supuesto 

de· qu.< prctend~~ fusionarse, de acuerdo a programas aprobados por la 

SHCÍ> Y'"'p~cv'ia autori1.ación que con carácter transitoria podrá otorgar esa 

dcpcnden~ia: 

3. OAC de diverso tipo ni de In emisora, y 

4. Instituciones o sociedades mutualistas de seguros, instituciones de fianzas 

y casas de bolsa; 

IV ... 

V. Cada accionista, o grupo de accionistus que represente por lo menos un 

quince por ciento del capital pagado de una sociedad, tendrá derecho a 

designar un consejero. 

Sólo podrá rcvocarsc el nombnunicnlo de estos consejeros cuando se 

revoque el de todos los demás, sin perjuicio de lo dispuCsto por Jos artCculos 

74 y 75 dr.=. esta ley; 

VI. El número de :11.J111inistradorcs no podrá s..:r inferior de cinco, y actuará 

constituido!; en consejo de a<lministraCÍlín; 
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VII. Las aSamblcas y las juntas. dircctiV~~' s~. celeb·r~rán en el domicilio 

social, el cual deberá C.'ilar siempre··~"· .'tc~itoñ~ ·de 1~·. República. Los 

estatutos podrán establecer que los acuerdos de hts asambleas sean válidos 

en segunda convocatoria, cualquiera que sea el número de votos con que se 

adopten, excepto cuando se trate de asambleas cxtraordinañas, en las que se 

requerirá, por lo menos, el voto del treinta por ciento del capital pagado, 

para la adopción de resoluciones propias de dichas asambleas; 

VIII. De sus utilidades separarán, por Jo menos, un diez por ciento para 

constituir un fondo de reserva de capital hasta alcanzar una suma igual ni 

importe del capital pagado. Tratándose dc unionc.'i dc crédito, ese porcentaje 

se elevarán un veinte por cicntn; 

IX. Lns cnntidadcs por concepto di! prima u otro similar, pagadas por lo!> 

suscriptores de acciones sobrc su valor nominal, se ll!!varán n un íondo 

especial de rl!scrva: pero sólo podrán ser computadas como capital, para el 

efecto de dctcnninar Ja existencia del capital mínimo que esta ley exige: 

X. No podrán ser comisarios propietarios o suplentes de: las OAC: 

l. Sus directores generales o gerentes: 

2. Los miembros de sus consejos de administración, propietarios o 

suplentes; 
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3. Los funcionarios o empicados de instituciones de cr&Jito, de instituciones 

de seguros, de fian1..as, casas de bolsa y otras OAC, y 

4. Los miembros del consejo de administración propietarios o suplentes, 

directores gcnernles o gerentes, de las sociedades que a su vez controlen a 

la OAC de que se trate, o de las empresas controladas por los accionistas 

mayoritarios de !a misma. 

El nombra.miento de comisarios sólo podrá recaer en personas que reúnan 

los requisitos que fije)n CNB, mediante reglas de carácter general; 

XI. La escritura constitutiva y cualquier modificación de la misma dcbcnín 

ser sometidas a la previa aprobación de Ja SHCP, a efecto de apreciar si se 

cumplen los requisitos c.stahlccidos por la ley; dictada dicha aprobación, In 

escritura o sus rcfonnas deberán ser inscritas en el Registro de Comercio 

sin que sea preciso mandamiento judicial, ni de ninguna otra autoridad. 

XII. La fusión de dos o más OAC tendrá efecto en d momento de 

inscribir.se en el RPC. Dentro de los noventa días 11aturalcs de la pulJlicación 

en el periódico oficial del domicilio de las sociedades, que hayan de 

fusion:trsc, los acrcdores podrán oponerse judici:ilmcntl!, para el solo efecto 

de oblencr el pago de sus crétiitos, sin 'JUC esta oposicióu suspt.:nda Ja fusión 

(artículo 8, LGOAAC). 
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Por lo que se refiere a Jos artículos 24 y 78 de Ja LGOAAC, por su 

importancia dedicamos a cada uno de ellos un inciso en éste trabajo de recepción, y 

se localizan en el inciso 3.6.1.1 Arrendadora financiera y 6.1.1 Rcvocaci6n de la 

autorizaei6n, respectivamente. 

La SHCP, en el año dcl989, había autori?.ado parn actuar bajo el rubro de 

arrendadoras financieras a; 

1. Arrendadora Internacional, S.A. de C.V. 

2. Arrenda, S.A. de C.V. 

3. Arrendadora Amex, S.A. de C.V. 

4. Am!ndadora Alias, S.A. 

S. Arrendadora Banamcx, S.A. de C.V. 

6. Arrendadora Bnncomcr, S.A. de C.V. 

7. /.rrendadora Banobrns, S.A. de C.V. 

8. Arrendador.a Banpcsca, S.A. de C.V. 

9. Arrendadora Comcnncx, S.A. de C.V. 

10. Arrendadora CrcJimcx, S.A. de C.V. 

11. Arrendadora Crcmi, S.A. de C.V. 

12. Arrendadora del Atlántico, S.A. de C.V. 

13. Arrcndador.i Finac, S.A. Je C.V. 

14. Arrendadora Fin;incicra del Norte, S.A: ' • 
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15. Arrendadora Financiera Monterrey, S.A. 

16. Arrendadora Financiera Rcfonna, S.A. de C. V. 

17. Arrendadora lnci, S.A. de C.V. 

18. Arrendadora Mexicana del None, S.A. 

19. Arrendadora Prime, S.A. 

20. Arrendadora Proactivos, S.A. de C. V. 

21. Arrendadora Somcx, S.A. de C.V. 

22. Arrendadora Sofimcx, S.A. 

23. Arrendadora Unión, S.A. de C.V. 

24. Arrendamiento Dinámico Scrfin, S.A. 

25. Impulsora Mexicana de Arrendamiento, S.A. de C.V. 

6.1.1 Revocación de la autorizaci6n 

Ln LGOAAC establece en su artículo 78, que Ja SHCP oyendo n Ja CNB y previa 

audiencia· Je la sociedad interesada, podrá declarar la revocación de la autorización 

otorgada, en Jos siguientes casos: 

1. Si la sociedad respectiva no presenta el testimonio de la escritura 

constitutiva para su aprobación dentro del ténnino de cuatro meses de 

otor!!11da la :rnlorizaci6n, o .si no inicia sus opl!racioncs dentro del plazo de 
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tres meses a partir de la aprobación de la escritura, o si al constituir la 

sociedad no estuviere suscrito y pagado el capital que dctcnninc la SHCP; 

11. Si 'no mantiene el capital mínimo pagado previsto en esta Ley, sin 

pcrjuici~ de los plazos a que se refiere el artículo 63 de esta misma Ley; 

111. Si se infringe lo establecido por la fracción 111, inciso 1 del artículo So. 

de esta Ley, o establece la organi1.aci6n auxifü:.r del crédito con las 

entidades o grupos mcncionndos en el inciso indicado, relaciones evidentes 

de dependencia; 

IV. Si la organi7..nci6n hiciera gestiones por conducto de una cancillcria 

extranjera; 

V. Si efectúa operaciones en contravención a lo dispuesto por esta Ley o por 

las disposiciones que de ella emanen o si sus activid:1dcs se nparum de las 

sanas prácticas de los mercados en que opera o si abandona o suspende sus 

actividades, 

VI. Si reiteradamente, a pesar de las observaciom:s de In CNB, la 

organi:t.aci6n excede los límites de su pasivo <ldcrmiñ:idos por esta Ley, 

ejecuta operaciones distintas de las .pennitidas por la autori1.ación y por cstn 

Ley o no mantiene las proporciones. del activo, pasivo o capital establecidas 

en la misma; o bien, si a juicio de la SHCP, no cumple adl!cuadnmcnte con 

las funciones para las que fue autori?.ada por la falta de Jivcrsific11ci6n dc 
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sus operaciones o con su objeto social, de conformidad con lo dispuesto por 

esta Ley: 

VII. Cuando por causas imputables a la organi1J1ci6n no aparezcan debida y 

oportunamente registradas en su contabilidad las operaciones que haya 

eícctuado; 

VIII. Si la organización obra sin autoriznci6n de la SHCP o In CNB, en los 

casos en que la Ley así lo exija; 

IX. Si se disuelve, liquida o quiebrn, salvo que en el procedimiento 

correspondiente se determine la rehabilitación y la CNB opine 

fnvornblcmcntc a que continúe con la autori7..ación; y 

X. En cualquier otro establecido ¡•or la Ley. 

La declaraci6n de revocación· se inscrihir:í en el RPC prcvi3 orden de Ja 

SHCP, y se publicará en el DO. La revocación incapacitará a la sociedad 

para rcali1 ... 1r sus operaciones a partir de la focha en· que se notifique la 

misma y se pondrá en estado de disolucilín y liquidación. 

La CNB promoverá ante la autorid:llJ judicial para que designe al liquidador, 

si en d plazo de scscnl•l dfos h:íbik.s Je publicada la rcvocncidn no hubil!re 

sido designado (artículo 78, LGOAAC). 
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6.2 Marco legal 

Las arrendadoras financieras, están sujetas a la LGOAAC, por tener la calidad de 

organizaciones auxiliares del crédito, corno quedó asentado antcrionncntc y, porque el 

artí.:ulo lo. de la Ley en comento prescribe que regulará la organización y 

funcionamiento y ejercicio de las actividades que sean de OAC. El órgano competente 

para int~rprclnr a efectos administrativos los preceptos de esta Ley, y en general para 

todo cuanto se refieran )ns OAC, será la SHCP. 

Los arrendadores, se rcgir:ín por sus lcye." orgánicas, y a falla de éstas por 

lo que prevé la LGOAAC en ténninos de lo dispucslo por su artículo ::?o., y scr.ín 

supletorias las leyes y los usos mercantiles que prevalezcan entre las mismas 

arrendadoras linuncicras. 

6.3 Su forma y constitución 

Las arrendadoras linancierns deben constituirse bajo la íonna de sociedad anónima de 

capital lijo o vari:1Lk, ('onfonne a la LGSM y con las siguientes disposicionl!s de 

aplicación especial. 
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6.3.1 Autorización 

Para operar como arrendadora financiera, se requiere autoriznci6n de la SHCP, que 

previamente escuchó a la CNB y al BM. Esta autori1.nci6n se puede otorgar o denegar 

en fonna discrecional, después de que dctcm1inc la Secretaría la conveniencia de su 

establecimiento, debiendo publicarse la rcsolució n:spcctiva, en el DO, (artículo So., 

LGOAAC). 

6.3.2 Depósito 

Previa la autorización. debe de constituirse un depósito en moneda nacional o en 

valores emitidos por el Gohicno Fcdcr.il, en la institución de crédito que Ja SHCP 

dctcnninc, misma que deberá acompañarse a la solicitud de nutoñzación. 

El dt:pósito será igual al diez por ciento del capitial mínimo exigido para su 

constilución, que le será devuelto en el momento que inicie sus operaciones o en el 

caso de que se le niegue la autorización, pero se aplicará al fisco federal si otorgada la 

misma no se cumpliera la condicilin referida, como lo ordena el artículo 6 de la 

LGOAAC. 

6.3.3 Denominadc~n 

De confnnnidad con lo dispuesto en Ja Ley en consulta, sólo podrán usar las palabras 

organi1,ación auxiliar del crédito y arrendadora ·financicrn, o cualquier otra que dé una 
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idea semejante en cualquier idioma. las sociedades que se dediquen a actividades 

auxiliares del crédito y otorgada previamente Ja autorizaci6n (artículo 7o., LGOAAC). 

6.3.4 Duración 

Como Ja propia LGOAAC Jo establece, la duración de las arrendadora financieras, 

será indefinida, por ser una instituci6n auxiliar del crédito (artículo 80., fracción 11, 

LGOAAC). 

6.J.5 Domicilio 

El mismo debe de asentarse en el acta constitutiva, scgtin lo dispone el artículo 6o. 

fracción VII 1 de la LGSM. Este requisito es indispensable pnra la inscripción de Ja 

nrrcndadom financiera en el RPC. 

6.3.6 Aprobación de Ja escritura constituth·a o modificación 

Ln escritura en que conste In constitución o cualquier modificación n los estatutos de la 

arrendndora financiera, se deberá aprobar previamente por ia SHCP, quien se 

encargará de verificar si se cumplen los requisitos cslublcciJos por la Ley. Una vc;r,, 

que haya dic~llndo la aprobación, la escritura o sus rcfon11is dcbcnin presentarse dentro 

un pfozo de t¡uincc días h:ibiks ante el RPC, para su inscripción. Una vez que la 

im;cripción haya sido realizada por la autoridad competente, Ja sociedad dcbcní 
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proporcionar a la SHCP los datos de su inscripción,· dentro de los quii:icc días hábiles 

siguientes ni otorgamiento del registro (artículo 80~, fr:acci6n' XI LGOAAC). 

6.3. 7 Objeto Social 

Para poder comprender más claramente, el marco de actividades de las arrendadora 

financieras, lo dividiremos en dos rubrcs: operaciones autori1.adas y las prohibidas. 

6.3.7.l Operaciones autorizadas y prohibi~as 

Como ya las mencionamos en el capítulo 3 inciso 3.6.1.1., que se refiere a los 

elementos de In arrendadora financiera, no consideramos que sea correcto volverlo a 

repetir, por lo que nos remitimos ni numeral respectivo. 

6.3.7.2 At;pecto de exclusividad 

Las arrendadoras financieras son las tínicas <JUI! pueden rculiz.1r habitualmente la 

celebración de contratos de arrendamiento financiero. En caso de que alguna persona 

cfcchíc estas opcraeioncs sin estar autorizada para ello, se lc impnndr:i b mulla :s que 

se refiere el artículo 94 de la LGOAAC, cuyo monto varía entre :!O y 5,000 días de 

salario mínimo. La CNB también podrá imponer la mulla antes mcm:ionada a cada 

uno de los consejeros, directores, administradores, funci11nari•JS, apoderado~;. agento.:s 

o empleados que rcsullcn autores o responsables de la infracción. En caso de que 

85 



reincidieran, se les podrá castigar con una multa que será hasta del doble de Ja 

máxima prevista para Ja infraccidn de que se trate. 

6.3.8 Capital social 

Durante el primer trimestre de cada año, se publica en el DO, los capitales mínimos 

necesarios para constituir nuevas arrendadoras financieras, así como para continuar en 

operaci6n las que ya están autorizadas. El monto de dichos capil.'lles, los detcmtina la 

SHCP, oyendo Ja opinión de Ja CNB y del BM y, tomando en cuenta el tipo o clase de 

OAC¡ considerando las circunstancias económicas de cada una de éUas y del pnfs en 

general; y el aumento en el nivel del Indice Nacional de Precios al Consumidor que se 

di6 durante el año inmediato anterior. 

El capital social mínimo, deberá esl.1r íntegramente suscrito y pagado; y en el 

caso de que exceda del mín:;no, deberá estar cubierto cuando menos en un cincuenta 

por ciento, siempre que este porcentaje no sc<t inferior al mínimo. En el supuesto que 

sean sociedades de capital variable, el capital mínimo obligatorio estará integrado por 

acciones sin derecho a retiro; y el capital social con derecho a retiro no podrá ser 

superior al capital pagado sin derecho a rcliro. 

Las sociedades anónimas podnín emitir n..::cioncs 110 suscritas y que senín 

entregadas a los suscriptores, conlra el p:igo total de su valor nomimil y de las prim:i.s 

que, en su caso, fije la sociedad. 
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En el caso de que las OAC cmitian acciones, carecerán de valor nominal, y 

preferente o de volo limitado: debiendo indicar en el caso de que exista más de una 

serie de acciones, el porcentaje de capital social que les corresponderá. 

Aclunlmcntc, en el Diario Oficial de la Federación, se publicó el 29 de 

marzo de 1993, que el capital mínimo pagado por las arrendadoras financieras es de 

diez millones quinientos mil nuevos pesos. 

6.3.9 Socios 

Según establcce en lo conduccnlc el artículo So. de la LGOAAC, fracciones 111, IV y V, 

no podrán ser socios ni directamente ni através de un tercero, cualquier persona física 

o moral extranjera ni sus gobiernos o dependencias oficiales, cxccpto que la SHCP los 

autorizc, par.i. que participen en el capital pagado de las arrendadoras fimmcicras. 

Siendo esta autori7.ación discrecional e instrnnsmisiblc, debiendo ser mayoritaria la 

inversión mexicana, <lchiendo mantener b facultad de dctenninar el manejo y control 

efectivo de la empresa, los socios mexicanos. 

A todo extranjero que, en d acto de In constitución o en cualquier tiempo 

ullerior, adquiera interés o participación social en la organización auxiliar de crédito se 

le aplicaní la cl:íusula Cal\'o. 

El contrnl d..: acciones por m:ís dd diez porcicnlo del capital pagado de una 

OAC, nu podr.í. ser adquirido por ninguna persona física o moral. 
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6.3.10 Asambleas de accionitas y juntas directivas 

Para In adopción de resoluciones en las asambleas y las juntas del consejo de 

administración, estas se deberá celebrar en el domicilio social ubicado en territorio de Ja 

República. 

Cuando se trate de asambleas extraordinarias, la Ley ordena qJc se requerirá 

por lo menos el voto del treinta por ciento del capital pagado, para que sean válidas las 

resoluciones convenidas en las mismas. En los estatutos, también podrá prr_vcrsc que 

los acuerdos de las asambleas sean válidos en segunda convocatoria, sin importar el 

número de votos (artículo So., inciso VII LGOAAC). 

6.3.11 Admini~tración 

E!itas sociedades serán administradas por un consejo de administración compuesto de 

por lo menos de cinco miembros, como lo establece el artículo So. fracción VI de la 

LGOAAC. 

6.3.12 Organo de \'Ígilancia 

En la LGOAAC, no existe disposiCión que especifique el número de comisarios para 

una arrendadora financiera, por lo que se deberán aplicar las disposiciones 

corrcspondienlcs de la LGSM, que no contr<ivcngan a la ley especial. 
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Sin embargo, en el artículo 80, 1 fracción X, se dispone "qu~:.~o podrán ser 
.· .. -. ·. . 

comisarios propietarios o suplentes de las OAC, sus dircctorcs.i;éne~tCs o 'gerentes¡ 

los miembros de sus consejos de administración, propietarios o supl~ntcs, ni de lns 

sociedades que a su vez los controlen¡ tampoco podrán ser funcionarios· o empicados de 

instituciones de crédito, de instituciones de seguros, de fian7..as 1 casas de bolsa y otras 

organizaciones auxiliares del crédito; y casas de cambio. 

6.3.13 Representación 

Los poderes que otorguen las OAC no requerirán otras inserciones que las relativas ni 

acuerdo del consejo que haya autoriudo el otorgamiento del poder, a las füculladcs 

que en la escritura o en los estatutos se concedan al mismo consejo sobre el particular 

y a la comprobación del nombmmiento de los consejeros (artículo 9o., LGOAAC). 

6.3.14 Inspección y ,.¡~ilancia 

La Ley de Instituciones de Crédito, faculta a Ja CNB para que inspcccione y vigile a las 

OAC, como se asienta en el artículo 56 de la LGOOAC. 

La SHCP y Ja CNB, establecen la fonna en como las OAC deberán rendir sus 

informes, documentos y pruebas que sobre su organi1.ación, operaciones, contahili<lad, 

inversiones o patrimonio les soliciten. Lo anterior, es para podcr rl!gul:ir, supervisar, 

conlrol:ir, inspeccionar, vigil:ir, lmccr cstndísticas y cumplir con las demás funciones 

89 



que co~fonne a esta Ley y otras disposiciones legales. y administrativas deban realizar 

(artículo 56, LGOAAC). 

Las OAC, están obligadas a recibir y atender al visitador o inspector de la 

CNB, como lo dispone el artículo 57, de la LGOAAC. 

4 CNB no está obligada a llevar a cabo visitas de inspección a solicitud de 

pnrticulnrc:; ni a proporcionar a éstos ninguna infonnaci6n sobre dichas inspecciones. 

El objeto de la inspección será revisu, verificar, comprobar y evaluar los 

recursos, oblif!.ªcioncs y patrimonio, así como las opcracionc.<;, funcionamiento, 

sistemas de control y en general, todo lo que pudiendo afectar Ja posición financiera y 

legal, conste o deba constar en los registros, a fin de que se ajusten al cumplimiento de 

las disposiciones que las rigen y a las sanas práclicas de la materia. 

Serán tres los tipos de visitas. Las visit:1s podrán ser ordinarias y se llevarán a 

cabo de confonnidad con el programa anual LJUC apruebe el presidente de In Comisión. 

Las especiales, se efectúan cuando a juicio del presidente de I~ Comisión, deban 

prncticarsc para corregir situ:1cil)ncs especiales operativas. Y la tercera, la de 

investigación, tendrá como linnlidad, aclarnr una situución específica. 

Las OAC siempre dt:bcnín justilicar, la existencia de Jos activos en que se 

encul!ntrcn invertidos sus recur:;os, en fo forma, términos y con lo:; documentos que 

detcnnine la CNB. 
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En el ca.so de existir irregularidades en Jas operaciones o el capital de Ja OAC, 

el presidente de la CNB, diclará las medidas necesarias que deberá adoptar la OAC, 

para nonnalizar Ja situaci6n en un plazo no mayor de treinta díns naturales. Si 

transcurre dicho plazo y Ja organizaci6n no ha regularizado su situación, el presidente 

de dicha Comisión, podrá ordenar que se suspenda Ja ejecución de las operaciones 

contrarias a lo dispuesto por la LGOAAC, o que se proceda a Ja liquidación de las 

mismas, disponiendo, si se estima conveniente, Ja intervención de Ja organización y que 

se procede a tomar las medidas necesarias para efectuar Jos cobros y normalizar Jos 

documentos y operaciones que se hayan considerado irregulares (artículo 58, 

LGOAAC), 

Si las irregularidades nf~lnn la cst.abi!idad o solvencia de Ja sociOOad, y se 

pusieran en peligro los intcrc.c;cs de sus clientc.'i o acreedores, podrá declararse Ja 

intervención con carácter de gerencia, y designarñ a Ja persona física que se haga cargo 

de lrt misma con el carácter de intcrvenlor-gcrenlc. 

La intervención 11dministrativa de que hablamos en el párrafo anterior , Ja 

rcnli:r.ará el intcrvcnlur-gercntc, y al iniciarse dicha intervención se entenderá con el 

principal funcionario o empicado <lc la organización que se cncuc:ntrc en Jas oficinas de 

ésta, (artículo 59, LGOAAC). 

Al inr..~rvcnlor-gcrcnle, sc le otorgarán todas fas facult.1dcs que nonnalrncnlc 

corresponden al consejo de administración de la socicdm.J, así como poder 

91 



t 

genera) para actos de dominio, de administración, de pleitos y cobranzas, 

con las facultades que requieran cláusula especial conforme a la Ley, para 

otorga o suscribir títulos de crédito, para presentar denuncias y querellas y 

desistirse de estas llltimas, previo acuerdo con el presidente de Ja CNB y 

para otorgar los poderes generales o especiales que juzgue convenientes, 

revocar los que estuvieran otorgados por Ja sociedad intervenida y Jos que él 

mismo hubiere conferido, como se asienta en el artículo 60 de la LGOAAC. 

Y las decisiones que el interventor-gerente tome, no estarán supeditados, a 

Ja asamblea de accionistas ni al consejo de administración. El oficio que 

contenga el nombramiento del interventor-gerente, deberá inscribirse el en 

el RPC. 

Si el estado patrimonial o las opcracionc.'> de unn OAC nfcclan su capital 

pagndo, 18 CNB notoficar.i a la organi1..ación, para que en un plazo de hasta scs-cnta días 

naturales integre el c.1pital en la cantidad necesaria para mantenc; la operación de Ja. 

sociedad dentro de las proporciones legales. Si Ja organización no cumpliere con lo 

ordenado, Ja SHCP, en protección <ld interés público, podr.in rl!vocar Ja autorización 

rcspc-ctiva (articulo 63, LGOAAC). 
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6.3.15 Asamblea general de accionistas 

La competencia de la misma, queda sujeta a 1as normas ap1icnb1cs de 1ns sociedades 

anónimas, confonnc a 1a LGSM. Sin embargo, los asuntos a trntnr en 1a asamblea 

extraordinaria, de acuerdo con el artículo 182 de la Ley en comento, requiere de un 

análisls mñs profundo, en virtud de que la naturaleza misma de la sociedad excluye 

algunos de estos asuntos previstos por el .1.rtfculo mencionado. 

6.3.15.1 /\.•untos excluidos 

n) La prórroga de In duraci6n no tiene aplicación práctica, ya que la sociedad 

arrendadora se constituye o puede constituirse por plazo indefinido, por lo que no se 

requerirá prórroga: salvo el improbable cuso de que se fije un término cierto de 

vigencia nl consliluin;c. 

b) Para cambiar el objeto social, nos cnconlramos con que sólo pueden 

rcaliznr las actividades que expresamente les confiere In LGOAAC, como lo 

indicamos' en el numeral 3.8.1 de cslc trnbajo. 

e) En lo referente u la nacionalid:id, la citada Ley no mJ111itc como socios 

mayoritarios a sociedades o entidades del extranjero, debiendo ser mayorit.a.rio el 

capital mexicano. 

d) Las arrendadoras tienen la obligación de organiz!trsc -.·nmo socit::d:1des 

nnónimns de capital variable o fijo, pero por ningún motivo t~ndnín la posibilidad de 
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adoptnr ninguna otra forma.de las referidas por el artículo lo. de la LGSM; quedando 

en el entendido: dC que no podrá lransfonnarse la sociedad. 

C) ~n. cuanto a IÍls restricciones sobro e1 capital, no pueden operar sobre sus 

propias acciones o emitir acciones preferentes o de voto limitndo. 

6.3.15.2 Asuntos autorizados 

n) No existe inconveniente en que la voluntad social decrete la disolución 

aticipada de la arrendadora financiera. 

b) Ya sea que unu arrendadora adopte la modalidad de capital fijo o varible al 

constituirse como sociedad an6nima, la asamblea extraordinaria podrá acordar cambios 

en el monto del ca.pita! soci:i.I. 

e) Cuando se trate de sociedades similares, y sean factibles de fusionarse entre 

sí, tendrá ef·!Ctos plenos la fusión en el momento de inscribirse en el Registro Público 

de Comercio. 

d) La asamblea extraordinaria podrá decretar las reformas que estime 

convenientes, siempre y cuando no traten nlguno de los nsuntos eXcluídos y no vayan 

en contm de las disposiciones legales nplicnhlcs a las nrrcndadoras financieras. Así 

mismo, dichas modificaciones deber.in sc:r aprnhad:1s por la SHCP. 

6.3.16 Di~olución y liquidación de la ;1rrendadora financiera 
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Como· antc~onñcnte asentamos, Ja arrendadora financiera podrá acordar su propia 

di~olucidn, ·:pa~··1ri quc..-.debcrá observar lo dispuesto en los capítulos X y XI de Ja 

LGSM; oc~ s~ ·caso eJ capítulo 1 del título séptimo de Ja LQSP. con fa salvedad que el 

cargo de síndico y liquidador será desempeñado por alguna institución de crédito; la 

CNB tendrá Jns funciones de vigilancia respecto de los síndicos y liquidadores y. esta 

última.podrá solicitar la suspensi6n de pagos y la declaración de quiebra conforme a 

Jo dispuesto por In LQSP y el nnículo 79, LGOAAC. 

A este numeral, también se aplica lo que asentado en el inciso 6.1.l del 

presente trabajo, que trata sobre la revoeaci6n de la autori?.aci6n otorgada a la 

arrendadora financiera. 

6.3.17 Facultad<'S d<• las autoridad('S 

Por parte de fa autorid:1d, son varios Jos supuestos que requieren de su autorización, 

para que Ju arrendadom o un tercero realicen dctcnninadas actividadei;, y son en los 

siguientes casos: 

a) Cuando las OAC se vayan a constituir, ubicar en otro' Jugar, a clausurar 

cualquier clase de l1fici11a en la Rer}líblica Mexicana, dcbcrJn avisar n Ja SHCP, CNB 

y BM, con trcint:1. días Jc anticipación cualquier decisión que ul respecto vayan a 

lomar. En el c;i~m di.: c~1111hio de dumi1.·ilio social, :tdcnuis del :1viso nnlcs mencionado, 

deberán de contar con fa aulori7.aci1:ín de la SHCP, { urtículo 65, LGOAAC). 
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b) Para Ja cesión de obligaciones, derechos, activos, pasivos o cualquier otra 

que pretenda efectuar una sociedad arrendadora a otra, y, para Ja fusión de dos 

orgÓniz.acioncs o mús del mismo tipo (artículo 67, LGOAAC). 

e) Para adquirir acciones de cualquier clase de sociedad que le preste scivicios 

o efectúen operaciones con éllas, (artículo 68, LGOAAC). 

d) Para adquirir acciones del capital social de cualquier soci.;dad extranjera, 

(articulo 69, LGOAAC). 

e) Para cerrar sus puertas y suspender sus operaciones, los días e~ que no lo 

fue In CNB, (articulo 70, LGOAAC). 

O Si la publicidad que rcalizcn las OAC, y que a juicio de Ja CNB implique 

inexactitud, oscuridad o competencia dcslcnl entre las mismas, o que por cualquier otra 

circunstancia pueda inducir al error, respecto de sus operaciones y servicios, podrá 

ordenar su suspensión, (artículo 71, LGOAAC). 

g) La documentación relacionada con la solicitud y contratn.ción de sus 

operaciones de las OAC, se sujct.1rá a esta Ley y las que emanen de ésta, (artículo 76, 

LGOAAC). 

h) Si pretende lkvar a cabo opcracinncs activas con personas físicas o mornlcs 

con residencia o domicilio en el extrJnjcro, n en virtud de las cuales •:ontraigan o 

puedan contraer responsabilidades directas o contingentes en favor de dichas personas. 
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Las reglas que coníonnc a este artículo expida el BM, debenfn someterse a la 

previa aprobación de la SHCP. 
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CAPITUl.07 

CONSTITUCION DE UNA ARRENDADORA FINANCIERA EN CANAllA 

7.1 Introducció~1 

Si una persona fTsica o moral quiere establecer una arrendadora financiera en Canadá, 

tendrá que cumplir con los requisitos y reglamentos de los diversos niveles en que el 

gobierno canadiense está dividido, como son federal, provincial y municipal. 

En el Decreto di! 1867 de In Confederación Inglesa de Nort~unéricn CBritish 

North América Act of 1867. at Confcdcratinn), se cstahlcció la división de poderes 

entre el gohicnm fo<lcrnl y provincial, en dumh:, lns asuntos que conciernan n In naci6n 

canadiense, se ubicarán en la jurisdicción federal, incluyendo transportaci6n 

intcrprovincial e intcmacionnl, comunicnci15n, p:itcntcs y dcrcd1os dC autor. También se 

le facultó con poder ilimitudo pnrn legislar todo lo relacionado con los impuestos. 

A las provincias se les dio autoridad para que regularan Jo rcln.tivo a la 

administración de justida; a l:t prnpkdad privalla y de interés público, y derechos 

civiles. En lo referente a la aplicación impositiva, se ks pcnnitió legislar únicamente lo 
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que fue~ de interés para cada provincia:, y, d~lcgaron algunas responsabilidades a los 

municipios, 

·::,'. 

AmboS tienen ,¡ngercncia,.cn :lo _relativo a inmigración y agricultura, con 
. ' ' .. ~· . ,: '' ... , .. '" . 

facultades concuTrc~tcs, pcl1) en caso Cxistir conflicto, la legislación füdcral prevalecerá 

sobre Ja local. 

Su sistema legal está compuesto de estatutos y decisiones judiciales 

Qurisprudcncia.), que predominantemente provienen del Derecho Común Inglés 

CCommon Law), fundamentadas en las decisiones de la Suprema Corte. 

7.2 l'olltica AUbcrnamental 

Todo lo que tenga relación con fa competitividad internacional, cst.t contc11ido en el 

Decreto sobre Inversión de Canadá y Ja Rcfonna n los Impuestos Clnvcslmcnt Can;da 

Act &Tax Rcform). 

7.2.1 Reforma a los impm'Slns 

Scglín informes de 1:1 Sccrctarín e.le Desarrollo y Turismo, el gobierno federal está 

implementando un programa en el que se van a simplificar Jos sistemas impositivos con 

el propósito de disminuir hts l::ts:ts colectivas. 
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7.2.2 Impuesto al valor agregado <Valu ... add...t taxl 

El gobierno ícdcrnl introdujo el impuesto al valor agregado, en 1991 1 conteniendo el 

Impuesto de Bienes y Servicios (Goods nnd Scrviccs Tnxl, en lo sucesivo llamado 

GST, que reemplaza los impuestos federales sobre venta de manufacturas Cfcdcrnl 

manufacturcrs sales tnx). El GST es cubierto por el consumidor final, por lo que no se 

considera como un impuesto directo en los costos de las empresas.También establece, 

que las exportaciones que se rcalizcn, estarán totalmente exentas de impuestos. 

Bajo el GST, la mayoría de bienes y servicios se tnsnn en un siete por ciento. 

Todas las sociedades, cuya actividad comercial genere un ingreso anual superior a los 

$30,000 dólares canadienses, son requeridas para registrarse en el GST. 

7.2.3 Impuesto a la propkdud de h.•rrcnos 

Estií. contenido en el Decreto de Impuestos del Arca Rural CTaxntion CRuml /:rcn)). El 

importe se dctennina de ncucrdo con las categorías previamente establecidas, 

corrcsporidicndo la sexta categoría n las nrrcndadorns financieras. 

7.3 Pro~rama de inmigraci6n 

La política de inmigmción es responsabilidad federal y provincial, la cual se divide en 

tres clases que son: familiar (es cuando se tiene un familiar que vive en Canadá y quien 
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legalmente promete o.torgar ayuda financiera), rCrugiados y casos humnnitnños y los 

identificados independientes y otras clases. 

Los documentos que generalmente solicita la autoñdad migratoria canadiense, 

son: acta de bautizo, acta matrimonial o de separación o divorcio, constancia 

académica, certificados técnicos o profcsio:mlcs y cartas de referencia. Si se aprueba la 

solicitud respectiva, se requerirá que estos documentos se traduzcan al inglés o francés 

así como, que el solicitante hable cuando mcno.s alguno de estos dos idioma:·;. y pagar 

Jos derechos correspondiente. 

El Centro de Empicados de Canadá (Cannda Employmcnt Ccnlcrl en lo 

sucesivo llamado, CEC, solicita al patrón que detalle. el trabajo que se rcali7 .. ará por el 

extranjero y que no puede ser efectuado por canadienses, y el tiempo en que se 

realizará dicho trabajo. El trabajador dcbeni de llenar diversos cuestionarios y 

someterse a Jos estudios médicos que le señalen, así como pagar los derechos 

correspondientes. Aprobada la solicitud de trabajo por el CEC, el oficial de inmigración 

otorgará una autorización laboral. 

7.4 Estructurn dd n<f!,Ocio 

Las diferentes modalidades en quede puede constituirse una sociedad son: 
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7.4.l Propietario tínico (sole nroprietorshio). 

Está fonnada por una sola persona que es la responsable de todos los derechos y 

obligaciones, así como de los gastos personales y del negocio, les cuate.-. pueden ser 

utilizados para disminuir sus obligaciones fiscales de acuerdo con Ja ley. Puede operar 

con su propio nombre sin la necesidad de regisLrarlo en el Registro de Sociedades 

lRcgistcr ofCompanic..-.). Sin embargo, una lieeneia local puede ser requerida. 

En caso de que el nombre se use en plural o se acompañe de las palabras; "y 

Compañía"; "y Asociados", "e hijo", el nombre deberá inscribirse en el Registro de 

Sociedades, debiendo llenar la fonna correspondiente en la oficina de registro citado 

con antelación. 

7.4.2 Asociación Cnurtnershin) 

Es una fonna de organb1.ci6n más compleja que la antes mencionada, pero menos que 

la sociedad limitada. Se encucntrn rcglamcntnda por el Decreto de Asociación 

<Pnrtncrship Actl. Puede ser de diferentes tipos, como son: 

7.4.2.1 A~ociación general (j.:l•m·ral parfnt>rship) 

Cada socio es responsable del negocio, sin importar e: monto de inversión realizada por 

cada uno de ellos, o se.a, que cada sllcio es responsable de las deudas de la sociedad, 

sin considerar cuanto ha invertido en élla. Dchc·rcgistrarsc en la oficina del Registro de 
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Sociedades dentro de los tres meses de su íormación, y cumplir con lo establecido en el 

Decreto de Asociación. 

7 .4.2.2 A1iociación limitada (lirnih'il partm•rshinl 

Está compuesta por uno o más socios. limitados o generales. Un socio limitado, es 

aquel que no puede actuar en nombre de Ja sociedad o tener responsabilidades que 

vayan más alla del monto de su inversión; y se entenderá por socio general lo opuesto. 

La asociación limitada debe de registrarse, y llenar un certificado de 

asociación en el Registro de Sociedades y publicar un aviso en la Gacctn de la provincia 

en que se ubique su domicilio. 

7.4.2.3 Sociedad limitad11 Climih'if commrny) 

A eslos tipos de socicdndes, se le agregan a su razón social los términos o sus 

abreviaturas: limilaJa o Lid , incorporada o~. corporación o Q!m. 

Una de las características de estas sociedades, que la distingue de las demás es 

que el propietario puede transferir fácilmente su participación ncciOnaria, pudiendo ser 

vcm.litln, comprada o transferida sin que esto afecten la sociedad. 

Ln mayor vcnl:i.ja que prcscn1a, e:-; que la rcsponsabiJidad del socio se limita ni 

monto de su ¡mrticipaci1ín aceion:1ri:i. La sociedad limitada, constituye una entidad legal 

distinta y separada de la de !ns socios, así como de los directores y empicados de la 
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misma, lo que .quiere decir que ningún miembro de la sociedad, tiene responsabilidad 

persOnal por las deudas, obligaciones o derechos de la sociedad a menos que hayan 

otorgado garantías pcrsonalc.'i. 

La muerte de alguno de sus socios, directores o ejecutivos no extingue a la 

sociedad, además de gozar de una gran flexibilidad en lo concerniente a los irnpuest::>s y 

gastos de sucesión (succssinn duticsl. 

Si las actividades de la sociedad se realizan en una provincia cspccílica, 

entonces la sociedad debe registrarse como una sociedad conslituída en esa provincia; 

pero si las actividades comerciales incluyen además otras provincias, deberá de contar 

con el registro de cada una de esas provincias, adquiriendo la modalidad de sociedad 

extraprovincial, o bien, podrán registrarla como una sociedad federal incorporada. 

Generalmente el nombre corporativo puedi;:; ser protegido por el Decreto de 

Corporaciones de Sociedades en Canadá (Cnnada Business Comorations Actl. 

Antes de registrar la razón social de una sociedad corpoÍativa, es importante 

asegurarse de que no existe otro similar, por lo que se les requiere el reporte de 

investigución (.!!lli!llfi). conteniendo los nombres y las marcas registradas, y será 

responsabilidad del solicitanlc que no exista o haya otra raztSn social similar que J1UC'da 

inducir coníusi6n o error. 
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7.4.2.4 Asociación en cooperativa (co~mt'rative association) 

Una sociedad en cooperativa se sujetará a lo establecido en el Decreto de Asociación en 

Cooperativa tanto de la provincia donde se constituya como de Ja federación, y ser 

aprobada por el superintendente de cooperativas de la provincia respectiva. 

Tiene nnturnJc7.a legal y jurídica propia. Puede rcali7.ar contratos bajo su 

nombre corporativo. Cada uno de los miembros que la forman tienen el mismo poder y 

derecho n un voto, lo que Ja diferencia de la sociedad limitada, ya que en élla, el 

número de votos se determina por el número de acciones que posean Jos socios. La 

responsabilidad de cada miembro en cuanto a las deudas y obligaciones de la asociación 

se limita ni monto no pagado de sus acciones. 

De acuerdo con los procedimientos asentados en el decreto provincial, todos 

los documentos deben ser enviados a Jos superintendentes de las coopcmtivas en Ja 

oficina del Registro de Sociedades. 

Una sociedad que se ha incorporado bajo el Decreto de Asociación en 

Cooperativa, debe usar junto a su nlzón social Ja pnlabra cooperativa (coopcrative), 

haciendo notar que sería un delito utili1..ar la designación si la ~ociedad no ha sido 

registrada como una cooperativa. 

Puede estar constituida por un grnn mímcro de personas y una gran varic1.lad 

de propicd:tdcs, por lo que su constitución puede ser en ocasiones C\)mph!ja. 

105 



7.4.J Instituciones financieras (11nancial institulions) 

Las que operan en Canadá son socicdndcs de seguros, bancos fiduciarios, y 

organizaciones de depósitos. Se regulan por el Decreto de Instituciones Financieras. 

Este decreto contiene las disposiciones (provisions) del Decreto de la 

Sociedad, bajo el que se incorporan o registran como sociedades extrnprovincialcs y 

provee a la sociedad la a:..itorizaci6n requerida para íuncionnr como institución 

fimmcicra. 

7.4.4 Sociedad provincial (provincial l'Ompany) 

Para que una empresa se registre como una sociedad provincial, se debe llenar una 

fonnn para la aprobación del Registro de Sociedades, la cual emitirá un certificado de 

incorporación y publicará un aviso en la Gaceta de Ja provincia que corresponda. 

7.4.5 Socil.~hul fl'<ll•ral fft>dt•r;1I l'omo:myl 

Este tipo ·de sociedad se registra, bajo las condiciones del Decreto de Sociedades de 

Corporación de Canadá (Cunada Business Conmratinns Acl), la cual es administrada 

por la Corporación de Sucursales y Asuntos de Sociedades de Canad:í (Cn!Jlnr.ttions 

Bmnch oí Consumcr und Comornte Afíairs Cannda). 
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Un negocio puede incorporarse bajo las leyes federales de manera individual o 

por entidades (con ciertas restricciones), según se establece en el Decreto de Negocios 

Corporativos de Cana da, obteniéndose un certificado. 

Las sociedades fcdi:ralmcntc incorporadas, deben cumplir con las leyes de 

aplicaci6n federal y las provinciales con Jos de Ja provincia. 

7.4.6 Sociedad extraprovincial froxtra-nr,>vindnl company) 

Una sociedad cxtraprovincfal, debe registrarse dentro de Jos primeros treinta días al 

inicio de actividades en Ja provincia respectiva. Se considcrnrJ: tambicn, que una 

sociedad realiza actividades mercantiles en provincia, cuando se incluya en el directorio 

tclcf6nico o se Jocalize dentro de la misma. 

Tmfas las sociedades cxtraprovincialcs, deben de cumplir con la legislación 

provincial, 11.;í como con Jos impuestos y licencias que Je s~n requeridas. 

7.4.7 Sociedad extranjera ffort.>ig:n companyl 

Una sociedad extranjera puede registrarse como una sociedad cXtmprovfocial. A Ja 

solicitud debe de adjuntarse una copia del certificado de incorporación de la sociedad, 

así como una copia certificada dd ac41 constitutiva dcl país de origen y contar con un 

apoderado que rcpn.:scntc a fa !iocicdad. 
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7.5 Declaraciones y reportes obligatorios 

Todas la sociedades incorporadas y extrnprovincia1cs en Canadá, observarán que 

después de un año de su constituci6n y registro, y dentro de los dos meses siguientes, 

deben llenar un reporte nnunl y entregarlo al Registro de Sociedades. La formn y 

contenido de estos reportes es determinada por el Decreto de In Sociedad CCompany 

Act). 

Las asociaciones constituídas bajo el rubro de una asoeiaei6n en cooperativa 

deben enviar anualmente, un reporte por duplicado junto con sus estados financieros, al 

superintendente de las cooperativas en el Registro de Sociedades, dentro de !ns tres 

semanas siguientes a la celebración de su asamblea anual. 

Cualquier otro tipo de sociedad, enviará al Registro de Sociedades, dentro de 

los 30 días siguientes a su asamblea gcneml, una copia de los estados financieros con 

fecha anterior u la asamblea junto con el reporte anual de las actividades de In socicd11d. 

7.6 Dt.'Claraciones y n:g,istros de la sociedad <husiness r<'Cords ami accounts) 

La informaci1ln y rcgislros contables de la sociedad dcb~rán ser auditados 

peri1ldica1ncnte, siendo recomendable que dicha documentación sea siempre accesible. 

Quienes rc;1liz:rn estas actividadc!i suelen ser los miembros del Consejo de 

Compensación u los Trabajadores ()Vorkers' Compcnsation Bonrd); la Oficina Fiscul de 

Canad:i (Rcvcnuc Cnn:ufo. Taxntion), y debenin incluir en la mlmina de pago de los 
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cxtrnbajndorcs, primas de seguros, el PJan de Pensiones de Canadá: CCanada Pension 

.f!ruJ.), contribuciones, ingresos, impuesto y deducciones¡ la Oficina de Impuesto de 

Consumo de Canadá lRevenue Cnnndn Exccrcise) sobre bienes y servicios¡ el 

Ministerio de Finanzas y Relaciones de Ja Corporación CMinistry of Finnnce and 

Comorate Rclations); y la Oficina de Impuestos al Consumidor (Consumcr Tnxntion 

Brnnch) por impuestos de servicios sociales. 

Los registros y declaraciones, incluyendo los libros y documentos que Jo 

soporten, corno ve~las, contratos, estados de cuenta bancarios, cheques cancelados, 

etcétera, deben de guardarse en el domicilio fiscal de Ja empresa o en la oficina de 

declaraciones destinada para tal efecto. 

Ln Oficina Fiscal de Impuestos de Canad:i CRevenue Canada Taxntion), 

requiere que la sociedad conserve todos los documentos y declaraciones hasta que se 

los solicite y obtenga. por escrito fa :tutori7 .. 1ción del departamento para poder disponer 

de Jos mismos. Si se dcso.!a destruir libros o dccfaracioncs de la socied.1d, se deberá 

solicitar al director de la Oficina Fiscal de Canadá, que le corresponda en rn.,-.ón de su 

domicilio fiscal, fa autori7..ación corn:spondicnte, debiéndose proveer infonnación 

detalla.da, identificando cJ material así como L1mhién el período fiscal que comprendan 

dichos Jos libros y dcclarncioncs. 

Algunas dcclar.1cioncs deber.in t-'llnservarsc inddinidamcntc. corno :wn los 

libros de acL1s de asambleas, registro de trahnjos cvcnlualcs, los libros de cuentas 
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generales y privadas, contralos y acuerdos especiales; la jornada general cuando sea 

esencial para fundamentar las cuentas generales de Ja entidad. Giros libros deben 

guardarse hasta que In auditoría de impuestos o de la nómina de pago sea conclu(da; o 

por seis años después de cubierto el pago de impuestos, transcurrido este período de 

tiempo, está autorizada para destruir las declaraciones hechas. 

7.7 Leglslacidn de Relaciones Industriales Cindu.strial relations lt't!i~lation) 

Uno de los objetivos principales de csln legislaci6n, es fomentar un clima laboral 

estable, que propicie nuevas inversiones, 

La lc!!islación de Relaciones Industriales (Industrial Rclations Act>, otorga a 

Jos trabajadores la libertad de elegir entre unirse y formar un sindicato (Union 

Rcnrescnt:ition) o nt'L 

Respecto del sector sindicaliz.ado (111ionizcd), la ley reglamenta las huelgas; 

prohibe los boicots; establece que la votación sea secreta, realizada por medio de 

boletas; e imposibilita cualquier acci6n a la sociedad hasta que las propuestas finales del 

contrato hayan sido i-;omctidas n votación. 

Mientras el contrato con el sindicato (Union Contracts) está vigente, la Ley 

prohibe la suspensión de l:ts jamadas de trahajo cuando el término ft:c ncordado 

cokctivamcntc. Cuando puedan presentarse o surgir d..:sacucrJos, é!;tos se dchcn de 
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resolver ¡mediante los procedimientos preestablecidos o someterse al arbitraje 

obligatorio. 

7.8 Consejo de Reluciont"S lndustrialt'S (Industrial Rt>larions Council) 

Tiene la rcsponsabilidnd de delimitar los derechos y prácticas desleales de trabajo; los 

. procedimientos para adquirir, modilicar lcnninar acuerdos colectivos 

correspondientes ni convenio de procedimientos colectivo (colcclivc bargaining rights 

proc.cdurcs), 

7.9 Ley sobre Derechos llumanos ( llurunn Acrs Righfs) 

Prohibe Ja discriminación por rn1.a, origen étnico, religión, sexo y edad. 

7.10 ReqllÍ.'iÍfos de la Provincia 

7.10.1 Lice11ci;1s 

Cada provincia tiene su propia ley y reglamentos donde se establcecn Jos requisitos 

necesarios para registrar y obtener las licencias y JlCnTIÍsos ncCcsarios. Puede ser, 

necesario cumplir con otros rcqucrimicntns como son los que mencionamos en los dos 

numerales subsecuentes. 
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7.10.l.l Del Mini"iterio de Tierras, Parques y Medio Ambiente CMini"itry or 

Environment, l..ands and Park!i) 

Conjuntamente con el Departnmento de Desarrollo Económico de Ja Pequeña Industria 

y Comercio <Ministry of Economic Dcvclopmcnt Small Business nnd Tradcl,son Jos 

encargados de reglamentar lo relativo al medio sociocconómico y ecológico en donde la 

sociedad se cstablcccÍ-á. 

Ln División de Parques CParks Division), otorga las licencias a Jos negocios 

que deseen establecerse dentro de los parque.o¡ que existen en territorio canadiense. 

7.10.l.2 Departamento Fiscal de la Corona (Mini"itry or AttornPy General) 

Atrnvés de la oficina de Vehículos Automotores (Motor Vchiclc Brnnch), se otorgan lns 

licencias para motociclistas y conductores, siendo también proveídas por los agentes del 

gobierno local. 

7.11 Requi"iitos Fedt>rall'S 

7.11.1 Licencias 

El Gobierno Federal, tiene amplias facultades dentro de algunas úreas, como .son la 

agricultura, industria, comercio intcmacional, trnn~portaci6n y comunicación 

interprovi11cial e internacional. 
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7.11.2 Impuesto Federal sobre la Renta <Fl'dt>ral lncomt> Tax) 

En este rubro se encuentran contenidas las utilidades hechas en Canndá 1 tnnto como 

para personas rísicas como morales. Se aplica ni ingreso recibido o por recibir durante 

el perlado anual de In declaración respectiva. 

7.11.2.1 Impuesto sobre la Renta Personal o de Personas Físic.as (Personal lncome 

ful 

Cualquier persona residente en Canadá, sin importar el tiempo de pcnnancncin, debe 

cubrir el pago correspondiente. El impuesto anual sobre In renta se pagará antes del 

treintn de Abril del año siguiente al período que corresponda. 

7.11.2.2 Deducciones de lmpul'Stos a Empleados (emnlnyl'<' dl'dt1t"tinns) 

De los cheques de pago o nómina, se deduce y retiene el i1:1puesto personal sobre la 

renta. Los fondos se cnvian mensualmente, a la sucunml de un banco o al centro de 

impuestos· (Dala Taxntion) en Oltawa. Estas retenciones deben hacerse desde el 

momento en que el trnbnjador comienza a percibir un ingreso. 

7.11.3 Requisitos R('V,Íonales y l\1unicipalt.'S 

Lus municipios, rcgulanncntc requieren que los negocios obtengan pcnnisos y registros 

los cuales pueden ser obtenidos realizando los trámites correspondientes en las oficinas 
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del municipio. Los costos y tipos de licencias se dclcnninan por Jos reglamentos 

internos y pueden variar de un municipio a otro. 

Los municipios en algunos casos aislados, podrán requerir a Ja empresa para 

que oblcnga una licencia o penniso, cuando ésta rcali7.a vcnlas. Si los pcnnisos del 

negocio fueron otorgados por un área desincorporada, deberá acudir a la oficina 

regional más cercanr.. 

7.11.4 Uso de suelo 

Es administrado y dirigido por los municipios y los distrilos regionales que son los 

encargados de coordinarlo. 

7.11.S Re·quidlos para construir 

Tanto el municipio como sus distritos regionales, controlan los tipos y características de 

cdificncíón que se desee construir. Así como 111 estructura físic:1 y el uso final de la 

construcción, se sujetan a la regulación de construcción local y de zonincación. Durante 

varias etapas de la construcción, el proyecto debe de ser inspcccion~Jo para que la obra 

pueda continunr. 

Ca.da municipio o rcgit'in dis1ri1:il, tiene sus propios pro1.:cdimicntos para 

:iprobar y conlrolnr 1:11110 (a constmcción como el uso de su.:lo. 
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7.12 Arrendamiento financiero 

El arrendamiento financiero en Canadá, tiene su origen a mediados de los sesenta. En 

un principio, ninguna legislación lo contemplaba por lo que creció nipidnmcntc hasta 

que a mediados de los setenta, la Ley Fiscal Jo contempla. A partir de este momento, 

la legislación federal disminuye considcrnblemcnte las ventajas que se le presentaban 

al arrendador financiero en materia de impuestos, por lo que comh.~nza a perder la 

fucrm que había ganado en el mercado financiero. 

Como podemos deducir, la legislación canadiense, no tiene en lo más 

mínimo ninguna !'iÍmpatía por el arrendamiento financiero, y como con!'iccucncia, 

impide que se desarrolle como lo ha h~ho en otros países. Al respecto, nos 

encontramos con una contradicción, ya que el gobierno federal ve que el 

arrendamiento financiero podría gcncnlr bcnficios para el sistema impositivo, pero la 

legisla ... i6n canadiense en materia fiscal no Jo contempla así. 

Por otro lado, la mayoría. de las arrendadoras financieras establecidas en 

Cnnndá, son subsidiarias de arrendadoras extranjeras o de ini.titucioncs financieras y 

que se estnblccicron con el propósito de dar un .servicio ni mercado cnnndicnse, por lo 

que el produclo que obtienen, en su· mayor parte regresa ni país de origen. 
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CAPITUL08 

CONSTITUCION DE UNA ARRENDADORA FINANCrnRA EN ESTADOS 

UNllJOS DE AMERICA 

Constituir una arrendadora en EUA, sigue un procedimiento semejante a lo que 

antcrionncntc vimos ni referimos a Canadá, ya que la base de su sish:ma jurídico se 

localiza en el Derecho Común mejor conocido como Common Law,por lo que, a lo 

largo de esta exposición, encontraremos puntos semejantes a los de Canadá, 

8.1 Visas 

8.1.1 lnuiigranfc 

Se otorga a un extranjero que desea cntrnr a E U A, como rcsid~ntc permanente. El 

carnet de identidad (idcntity c~'lrd) es concedido a un residente pcmmncntc, comunmcntc 

conocido como el camct verde (green c:i.rd). 

8.l.2 No inmi~rantc 
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8.1.2.1 Vidtanfe temporal de negocios DI 

Se otorga a personas que ingresan al país temporalmente como trabajadores extranjeros. 

Los poseedores de esta visa se admiten por el período necesario para conducir y 

realizar algún negocio, generalmente por tres meses o menos. Se puede Prorrogar por 

algunos meses más, en total hasta un año. No pueden ser empicados en los E U A. 

8.1.2.2 Trabajador temporal 112 

Se otorga a personas que desean realizar trabajos tcmpornlcs. en E U A, siempre y 

cuando los cntplcados de éste país no tengan los conocimientos o no estén dispuestos a 

realizar los trabajos requeridos. Tiene una vigencia de un año. 

8.l.2.3 Entrenamiento 113 

La solicitun personas que van a recibir entrenamiento en E U A cuando no es 

posible que le sea proporcionado en su país. Se autoriza por un período de 

entrenamiento rnzonable, que no cxccdcr:i de 2 años. 

8.1.2.4 Transferencia dt.•ntro de la compañía Cintracomnany transferec Ll) 

Es utilizado por ejecutivos, ,;crcntcs o empleados con conocimientos especializados que 

hayan sido empleados por lo menos un nño. p:i.ra que rcalizcn en E U A, el mi~mo 
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servicio prestado en la misma o una empresa afiliada. Se otorga·por 3 años y puéde ser 

renovada hasta por 2 años más. 

8.2 Inversión extranjera 

8.2.l Control de intercambio 

E U A generalmente no impone controles de intercambio o restricciones en el nujo de 

capital dentro o fuera de los Estados. Sin embargo, se debe llenar Ja Fonna No. 4790, 

con un oficial en el puerto de entrada o con el Comisionado de Aduanas en 

Washington D.C. (Commisions of Customs in Washington D.C.l, así como,dcclarar 

en el caso de transportar desde o para E U A, en cualquier momento, cuando los 

montos excedan Jos $10,000 dlls., en dinero u otros instrumentos monetarios. 

8.2.2 Restricciones en la inversiói. extranjera 

El gobierno federal, generalmente, no requiere que los inversionistas extranjeros 

obtengan ·111 aprobación del gobierno antes de iniciar sus actividades en los E U A. La 

inversión extranjera en ciertas áreas como lo son comunicacionc~, aviación, minas y 

energía, podrán ser revisadas por el Comitt! de Inversión Extranjera en E U A 

CCommittce on Forcing lnvcstmcnt in thc Uniled Stnles (CFIUS)), que está a cargo del 

Departamento de Tesorería CDcpartment oí lhc Trc.asurv). Sin embargo, el Presidente 

por razones de seguridad, puede suspender o bloquear alguna adquisición extranjera de 
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un negocio en E U A. Varios Estados imponen restricciones en lo referente a Ja 

propiedad d~ :éxtranjcros dentro del campo bancario, seguros y empresas de utilidad 

pública, ns! como propiedad estatal. 

Dependiendo de la invcrsi6n, los extranjeros que poseen negocios en E U A, 

pueden ser objcli;> de un reporte anual solicitado por los Departamentos de Agricultura, 

de Comercio, Seguridades y Comisiones de Intercambio, de Tcsorerí.1, y Servicio de 

Ingresos Internos. También, los registros pueden ser solicitados a nivel estatal si la 

• sociedad decide incorporarse a un Estado o comenzar un negocio a través de una 

sucursal dentro del Estado, 

8.3 F~truclura de entidades corr}()rath·as 

8.3.1 Coq>oraciones (Coroorations) 

En E U A, la mayoría de los m:gocios operan bajo esta forma, ya que así, los 

accionist.as limitan su responsabilidad personal por deudas de la empresa a su capit.al 

invertido. Las corporaciones tienen una personalidad jurídic:t dfrcrentc a la de sus 

nccionislas y co111inúa existiendo a pesar de la muerte o impedimento de sus accionistas. 

Las ;1ccioncs pueden ser 1rasícrid:1s inclusive sin contar con l:i aprobación de Jos demás 

accionistas, salvo pacto expreso en contrnrio. 
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8.3.2 Asociación CPartnershin!;) 

es una asocinei6n de dos o más personas, sociedades o entidades legales, que operan el 

negocio como copropietarios de las utilidades. Los derechos y obligaciones de los 

socios se delcnninan en el contrato celebrado entre los socios y las leyes aplicables. A 

pesar de que cada estado tiene sus propias leyes que regulan el funcionamiento y 

extinción (en términos generales) de una sociedad, entre todas ellas, existe una 

unifonnidad. 

8.3.2.1 Asociación general (gl'neral nartnershios) 

Es In forma más frecuente de asociación. En élla, todos los nsocindos son responsables 

por deudas de la asociución, a menos que exista pacto en contrario; comparten 

equitativamente las g:mancins y pérdidas, participan en la dirección, tienen derecho a 

rehusarse a aceptar nuevos asociados y puede hacer contratos obligando a la asociación. 

Esta forma de asociarse es frecuentemente usada por organi7.acioncs que ofrecen 

servicios ¡)rofcsionales como despachos de abogados o contadores. 

8.3.;.2 A.~ociación Hmit4tda Oimih."CI parfm·rshins) 

Este tipo de asociación incluye uno o más asociados, donde cada uno en lo personal o 

\'arios de éllos, s~gún convengan, son responsables de las deudas de la asociación. La 

responsabilidad de los asociados es limitada ni monto de sus participaciones de capital 
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sociÜI. Los socios, tienen prohibido participar activamente en las funciones de dirección 

y operación de Ja aoeiación. Generalmente se utiliza parn sociedades de inversion 

estatal. 

A diferencia de Ja general, la limitada está sujeta a estrictas reglas 

concernientes a su fonnación, y límite de participación activa de los asociados. 

Algunos Estados como Wyoming y Florida, prevén la fonnación de entidades 

descritas como sociedades de responsabilidad limitada (Jimitcd linhility company), a las 

que se les da un tratamiento, en lo referente a impuestos, como si fueran una 

asociación. 

8.J.3 Empresa colectiva Ooint vrntures) 

Son cualquier combinación de dos o más empresas asociadas, con el propósito de 

realizar un objetivo común. Si dos empresas sin relación incorporadas o nó, acuerdan 

conducir un negocio como no incorporadas, la empresa colectiva ..:s normalmente 

considerada como asociación, pcró está limitada en lo referente a su campo d..: accion y 

duración. En las empresas colectivas incorporadas, si: comprometen dos entidades que 

fonnan una corporación para que lleven a cabo un negocio específico. 
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8.3.4 Propietario único holl' proprieforships) 

Un individuo directamente posee los activos y es el responsable de las obligaciones de 

la empresa. Gcneralmcnle, debe de salisfacer varios requisilos para conslituirla y 

obtener algunas licencias o permisos, estatales y locales. Si el negocio es conducido 

bnjo un raz6n social, las leyes estatales pueden requerir que la ra7.ón social y el nombre 

del propietario único se rcgislren en el Estado. 

8.3.S Sucursal~ de sociedades extr11,njeras (hr;rnches of forl'ign roruorations) 

Una sociedad extranjera que desee establecerse como una oficina o planta en E U A, 

debe de registrase en el Estado en que renli7.arñ sus opcrnciones mercantiles. El 

problema al que se enfrentan las sociedades cxtranjerns, es que cada Estado define que 

es "hacer negocios" en su región, por lo que ¡rnc<le variar entre un Estado y otro. Si las 

sociedades extranjeras no están debidamente n:gistrndas, pueden perder su derecho 

para acudir a los tribunales y solucio11:1r su controversia; además de que se hanin 

acrccdorcS a una sanci6n. 

8.3.6 Estructuras comunmente Íltilizndas por invt'rsioni'ita dom{>Sticos (donwslic 

in\'l'sfors) 

Las personas que optan por la forma corporativa. lo hacen por conseguir los beneficios 

de la responsabilidad limitada al capitul suscrito. Los accionistas, adem:ís de obtener el 
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beneficio arriba señalado, fiscalmente tienen la calidad de tenedores, por lo que, 

generalmente, no son objeto de impuestos a nivel corJ,orativo. En cambio, sus ingresos 

son gravados por un impuestos sobre una base corriente, a nivel de accionistas. 

8.3.7 Estructuras comunmcnte ulili1.adas por inversionistas extranjeros 

Generalmente operan a través de subsidiarias incorporadas, más que por sucursales, ya 

que buscan minimi1.ar responsabilidades. Si optan por la fonna de sucursal, todos los 

activos de In sociedad extranjera, inclulsive los activos generados en E U A, podrán ser 

objeto de responsabilidad potencial (potential liahility); situación contraria observamos 

cuando una subsidiaria extranjera es empleada, In responsabilidad se limita a sus 

ncti\'os. 

Los inversionistas individuales, no deben de perder de vista que el valor de las 

acciones en una socie<.fad y el valor de los activos de una asociación, ambas 

cstadoui.idcnscs, son gravadas por impuc.o¡los estatales, Por esta razón, algunos 

extranjeros prefieren estructurar sus sociedades como corporaciones. 

8.3.8 Establecimiento de u na corporación 

8.3.8.l Procedimiento 1rnra r~l"itrarla 

Las corporaciones se establecen de acuerdo con las leyes Jcl Estado en que tendnín su 

domicilio. En la mayoría d~ los Estados, las normas que regulan estas sociedades y 

asociaciones, son similares. En particular, las leyes de Ddaw:irc se considcrun como 
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las más liberales, o sea, que solicitan menos rcquisÍtos, lo que facilita la constitución de 

sociedades o asociaciones. En la práctica, es común que se constituya y registre una 

sociedad en un Estado cuyas leyes no requieran el cumplimiento con muchos trámites, 

así como tnmpoco, pagar impuestos elevados. Una vez constituida y registrada Ja 

sociedad o asociación, se obtiene el certificado para operar en cualquier otro Estado. 

El objeto social de una corporación es tan amplio como sc.an nuestras 

necesidades, siempre y cuando éste, no contravenga las disposiciones legales del 

Estado. La corporación se considerará como legalmente constituída, en el momento en 

que se llene el certificado de incorporaci6n y sea recibido por el Sccrctnrio de Estado. 

8.J.8.2 Tie1npo re<111crido 

Una corporación se puede constituir en uno o dos días. 

8.3.8.3 Derl'Chos por incorporación 

Est:1s comisiones pueden varíar de un Estndo a otro, pero gcnerulmcnte se cncuentmn 

dentro de un rnngo que va de $100 a S500 dlls., sin incluir las comisiones legales, 

se!!tÍn los datos contenidos en la obra de Emcst & Young, Doing Business in thc Unitcd 

Statcs. 
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8.3.8.4 Número de fundadores 

La mayoría de los Estados establecen que las corporaciones se contituyan con un 

mínimo de tres socios, y por lo menos uno de éllos debe ser residente del Estado en que 

se registrará la corporación. En otros estados, los requisitos de residencia se refieren a 

tener un consejero legal u otro agente. Los miembros fundadores generalmente adoptan 

los reglamentos internos de las sociedades corporativas, que cstt.b1cccn las reglas bajo 

los cuales se regirá la corporación y definen los derechos y podcn.:s de los accionistas, 

directores y gerentes. Los reglamentos o estatutos internos, pueden sc;r postcrionncntc 

reformados por los directores y nccionistns. En el momento en que se constituye el 

consejo de administración, éste adquiere la obligación de señalar las focultadcs, 

derechos y obligaciones de los socios fundadores. 

8.3.8.5 Tipos permitidos de acciones (m•rmto;sihle hpfS of shnn-s) 

Las corpomcioncs utilizan varios tipos d~ acciones, entre tus que se incluyen las 

comunes Y las prcfcrcncinles, mismas que no requieren tener un valor dctcnninado. Las 

acciones comunes, otorgan a sus tenedores el derecho de vOt.ar y en cuso de 

liqui<laci6n, n participar en la distribución de los activos de la corpomción después de 

responder de las oblig11cioncs con sus acreedores. Los tenedores de los acciones 

prcfcrcnciales, reciben después de los aerccdori:s, los divid1:n<los y activos <JUC resulten 

de la liquidación. 
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8.3.8.6 Ntímero mfnimo y máximo de accionistas 

Gcnerahncnlc, en Jos estados no está dctenninada Ja obligación de un mínimo o máximo 

de accionistas por lo que, el número de accionistas, queda al criterio de los mismos. 

8.3.8. 7 Requisitos de capiútl inicial 

La mayoría de las leyes est.ntales, no establecen la obligación de un mínimo de capital 

para constitufr corporaciones, exceptuando aquellas que estén sujetas a In legislación 

bancaria, seguros o actividades relativas a Ja misma, sin embargo, sí requieren que el 

capital suscrito esté totalmente pagado antes de que se nutorizc la emisión de las 

acciones. 

8.3.8.8 Consejo de admint'itración Chonrd of dirl"Clor!>l 

A menos que se ctablczca en el certificado de ;;icorporación o en los estatutos sociales 

de la compañía, los miembro del consejo <le administraC"i6n no están ohligados a ser 

accionistas de Ja sociedad, ni tnmpoco a residir en el Estado en que se registró la 

empresa o en los EUA. 

No obstante que la diíccción técnica, C.'ilii en m:mos dd consejo de 

administración, que es elegido por los accionistas, las operaciones diarias son realizadas 

por los funcionarios elegidos por dicho consejo. Así mismo, el consejo de 
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administración, debe tomar las decisiones fUndamcntales del negocio, teniendo Ja 

obligación fiduciaria con los accionistas. 

8.3.8.9 Funcionarios (officl'rsl 

El consejo de administración se encuentra compuesto por un prc.sidcntc, tesorero y 

· secretario. Los estatutos sociales pueden establecer que exista uno o más 

vicepresidentes. Por su parte, las facultades d.: los funcionarios generalmente se 

csp'1=cifican en el acta constitutiva y en sus reformas, con las resoluciones del consejo de 

administración. 

8.3.9 Ohlig;1ciom.'S y rec¡uMtos anuales de las corporaciom-s 

8.3.9.1 Comi~iones dt~ rt.~i'itro {rt'1!i.cofrntion ft't>s) 

En la mayoría de los Est:1dos • .i;e requiere el pago anual del impuesto sobre la concesión 

o derecho, siendo c11hic110 por la l'nrporacitin para mantener su concesión. 

8.3.9.2 liupm:sto sohre ht renta (inconH• lax filing) 

Como lo establece la Ley Federal, l:is corporaciones domésticas d~ben cumplir con un 

impuesto anu:1J !'obre Ja renta a pesar <le que dcbun cubrir otro impuesto. 

En la mayoría de los Estados, d impuesto sobre la renta de la corporación 

n:specliva, es considerado como un "imp11csto de franquicia" (franchise tax) y se basa 

la mayor de J.:is ve(.'t!S en un:1 pon:il'in del impuesto sobre la renta de la corporación y/o 
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el capital aporuldo que al estado cede, según las condiciones establecidas de 

distribución. 

8.3.9.J Requisitos de auditoría (audit rem1irementd 

Las compañías generalmente requieren tener estado financiero anual, auditado por un 

contador público certificado independiente, quien debe dictaminar si los estados 

financieros están apegados y de confonnidad con los principios contables generalmente 

aceptados. Esta informaei6n, también la pueden solicitar los bancos y los acreedores 

mayores a las empresas. 

8.3.10 Fucn.a lahoral 

8.3.10.1 Compensación pnru t1ecutivos (ext'C'11tive c0111pc>nsation) 

El personal ejecutivo, generalmente go:r ... 'l de hcnclicios como son el poder adquirir 

acciones de Ja empresa antes de una focha específica a dclerminado precio; los acuerdos 

de In coinpcnsnci6n diferida; el "paracaídas de oro" (goldcn parnchutcs) que son 

acuerdos cclcbrndos por los empleados para proveerlos con un ·p!l.go especial si el 

propietario o el control de la corpo.rnción cambia; y e) goce de uso de automóviles para 

los c111plc..1dos. Para los inversionistas extranj~ros que no deseen o no puedan proveer 

semejantes beneficios a sus ejecutivos Je nacionalidad cst:tdounidcn!'.e, pueden pagar 

salarios m:ís nitos o proveerlos de compensaciones alternativas. 
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8.3.10.2 Sueldo (wagl'<l 

Este concepto requiere especial estudio para decidir la ubicación de una corporación, 

debido a que los sueldos para industriales y trabajadores de oficina varían ampliamente 

de una a olrn región. Normalmente están determinados por el juego de la oferta y la 

demanda, sin la intervención del gobierno, sin embargo, la tasa de los sueldos está 

dctcnninada en las negociaciones colectivas entre sindicatos (unions) y con sus 

empicados. 

8.3.10.3 Lt>¡;t.lación laboral (fHl>or legi<lalion) 

La Ley Federal reglamenta varios aspectos de las condicionc:s de trabajo, que 

frecuentemente no son nplicablcs a las compañías pequeñas. Sin embargo, en ausencia 

de la Ley Fcdcrul, la Ley Local es aplicablc. 

8.3.10.3.l Ley de I>en'Chos Civiles y Ley de Pago E<1uitnth·o (Ch·il Right~ AC'I nnd 

Euual r11·y AcO 

La Ley de Derechos Civile.s de 1964 y el Ley de Pago Equitali\;o, junto con la Ley 

Federal y reglamentos, prohiben la discriminación de empicados por raz.i, religión, 

color, credo, origen, ciudadanía, edad, sexo, estado civil, orientación sexual, 

impedimentos, incapacidad o estado vcternno. Estas leyes s~ aplican en la contral:!ción, 

promoción y prácticas compensatorias. La responsabilidad primaria de estas leyes recae 
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en el Departamento Federal de Trabajo y la Comisión de Igualdad en Oportunidades 

para Empicados CF'cdcral Department of Lahoral and Egua) Ernplnymcnt Oppnrtunity 

Commission). 

8.3.10.3.2 Ley Laboral de Eslándares Juslos y Ley de Contralos Públicos (ffili: 

Laboral Standards Act and Puhlic Contracti; AcO 

La Ley Laboral de Estándares Justos, de 1938, reglamenta los sueldos y los trabajos 

para menores de edad. El sueldo mínimo_ para empleados durante d nño de 1991 era de 

$3.80 dlls. por hora con excepción para ciertos cmplcdos como aprendices, mensajeros 

y minusválidos. También se establece Ja prohibición del empico de menores de 14 años, 

salvo que éstos sean actores, modelos y algunos otros; asimismo, los n1enores entre los 

14 y 16 años, no pueden ser contratados en las industrias de manufacturas, minerí:t y 

similan:s. 

8.3.10.3.3 Tt•rmin:tción de la rehlción lahontl 

Generalmente 111 Ley Federal no rcgula el despido de empicados, de !al suerte, es 

costumbre entre los patrones que en Ja mayoría de las ocasionCs, avisen con dos 

scmana.s de anticipación la próximri tenninación de la relación Jabor.11. En los acucrd'1s 

de los sindicatos generalmente se describen los procedimientos a seguir antes Jd 

despido. 
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8.3.10.3.4 Sindicalos (lahoral unionsl 

La Ley Nacional de Relaciones Laborales CNntional Laboral Rclntions Act (NLRA)), 

rcgulamcnta las relaciones laborales, protegiendo los derechos de los sindicatos y de 

sus miembros. 

Seglln la Ley antes citada, un sindicato es una nsodnci6n formada por 

empicados que negocien con su patrón o In empresa, las condiciones laborales, sueldos 

y quejas justificadas. La NLRA garantíza los derechos de los trabajadores para que 

formen un sindicato, quedando prohibido a la empresa o patrón dorninnr el sindicato. 

Para fonnar un sindicato, es necesario contar con la aprobación del Consejo 

Nacional de Relaciones Lnbornlcs, quien supervisa lllll respectivas elecciones. 

Asimismo si más de la mitad de los empleados votan a favor Je orgnnÍ7Jtr un sindicato, 

éste es registrado por la NLRA, convkrtii!ndosc en el rL'prcsentante de los trabajadores 

de la compañía, con facultades pam negociar todo lo rcforenh! a las condiciones 

laborales. Ln Ley prohibe prácticas desleales de trabajos tendientes a influenciar a otros 

para no unirse o participar en las actividades del sindicato. 

8.3.10·3-S St-guro Social (social S('("trrityl 

Los extranjeros que trubajan en E U A y sus empicados, están sujclos u participar en el 

pago de h1s cuo1:1s del seguro soci:ll, de conformidad con fa Ley Fcdcrn.I de 

Contribuciones del Seguro Sochll, al igual que los empicados que trabajan por su 
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cucnllt, así como n cubrir el impuesto federal de desempleo <Federal Jnsurancc 

Contrihutions Act thc ScJ( Employmcnt Contributions Act and thc Federal 

Uncrnrloymcnt Tnx Act>. 

8.3.10.3.S.l N1ímero del St~uro Social (Social Stoeurily numhrr) 

Se utili1..a para identificar a los contribuyentes. Todas las personas residentes o no 

residentes que tienen ingresos por actividades de servicios personales en los E U A, 

deben obtener un mimcro de registro social. Además, los ciudadanos americanos , 

residentes o contribuyentes, podrán solicitan una excepción personal de un dependiente 

(dcpcndcncy dcduction) que sea menor a un año de edad, debiendo obtener el registro 

corrcspondicnlc de seguro social para el dcpcndicnle. Los invcrsionistns no residentes, 

cst:ín sujetos a contribuir con el impuesto sobre In renta pero no con el impuesto de 

seguro sociul; lo anterior no les exime obtener un número de idcntificaci6n como 

contribuyentes. 

Este número se obtiene llenando la Fonna SSS, y anexando una idcntificncitSn 

que mencione In edad y calidad 111igmtori:1, en cualquiera de las oficinas de la 

adminislracit'in del Seguro Su~ial uhic;tdas en E U A ; ·algunas di.! ellas locaJi7 .. adas 

también en cmh~1jad:1s y oficin:1s l"OO.'iularcs alrededor del mundo. 
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8.3.11 Impuestos (taxi~) 

8.3.11.l Impuestos principales 

Son Jns contribuciones obligntorias que los gobiernos federal, csLutal y local imponen, 

siendo el impuesto sobre la renta, el impuesto sobre el consumo y el impuesto por 

donación lgift. laxes), establecido por el gobierno federal. 

La mayoría de los estados y otras jurisdicciones localc.s recaudan impuestos 

por frnnquicias Cfrnnchisc tax), ingresos, cnpit.al, ventas, uso. propiedad, p::1.trimonio, 

etcétera. 

8.3.1 l.2 Deh.•rminnción de la renta fi'ical (dl•lrrmination of taxuhle inrome) 

Se tasa de acuerdo con los principios generales contables, ajustándose a los estatutos de 

provisiones en impuestos Ctax provisions). Como resultado, el importe de la n.:nla fiscal 

frccucntcmcntc es diferente del monto de ingresos manifestado en los reportes 

financieros. 

8.3.11.3 Terrilorio (t<'rritoriality) 

Las corporaciones c:-;l..'.l.dounidcnscs están sujetas a sus leyes y contribuyen con el 

impuesto sobre la renta de su ingreso global. Este ingreso es repatriado. Sin embargo, a 

las corporaciones que cuentan con subsidiarias extranjeras, se les cobrará el impuesto 

hasta que estas tíltimas remitan a la matrí:r. sus gnn:mcias o, cuandc se proceda a su 
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venta o liquidación. Las excepciones se pueden aplicar para ciertos tipos de ingresos de 

las corporaciones extranjeras controladas, compañías matrices de personal extranjero y 

compañías de inversión extranjera. 

8.3.11.4 Ganancias y pérdidas de capital (rapital gnins and lossrsl 

Las utilidades obtenidas causan el impuesto correspondiente a la tasa como ingreso 

ordinario. Las pérdidas por ventas o cambios de activo en el capital se pueden rcílcjar 

como ingresos en el capital, mas no siempre , podrán ser utilidades. Una corporación 

que no esté habituada a las pérdidas de capital las puede soportar por un período Je tres 

años y diferir el importe perdido, en los cinco años inmediatos, en dom.Ji; podrá 

compensarlas con las ganacias de estos uii.os. 

8.3.11.5 Gllstos deducibles (dt-'durtihle t·xrt•n1;es) 

Quedan comprendidos, aunque no son los únicos, los salari1ls, sueldos, deudas 

incobmblcs, rentas, impuestos sobíc In renta {federales y locales), impuestos sobre In 

propiedad, intereses, pensiones, fondos de contrihucÍt~n y d~ contingcncin, 

deprcei:tcioncs y amortizacioues y todos uqucllos que M.'tlll lll!<.:i.:sarins p:1rn el 

cumplimiento del objeto :-;acial y que estén pcnnildos por la Ley. 

134 



8.3.12 Arrendamiento financirro 

8.3.12.1 Ley Federo! 

En Jos EUA, no existe una Ley Federal que regule al arrendamiento financiero, sin 

embargo, existen ciertos reglamentos ícdcrnlcs que lo prevén junto con ciertos tipos 

particulares de propiedad en sus transacciones como son: 

a) Ley sobre Hipotecas de Embarcaciones (Ship Mortgage Acl) de 1920 (si el 

arrendamiento versa sobre unn embarcación propiedad de EUA); 

b) Ley ~e Aviación Federal (Federal Avialion Act) de 1958 (si la propiedad arrendada 

consiste en aerconnves, motores de acrconavcs, propclas, etcétera) 

e) Ley de Comercio dentro del Estudo ((ntcrstalc Cornmcrcc Act), (si el equipo 

arrendado consiste en equipos y/o accesorios <le las vías, trenes, locomotoras, etcétera). 

Arrendadores de ci.tc tipo de equipo, pueden recurir en el caso de quiebra, a 

lo dispuesto en el Clldigo Federal de Quiebras (Federal Bankruptcy Cnde). 

8.12.2 Ley Estat:il 

Excepto por aquellos casos en que Ja Ley federal creó un ré,girncii especial y por Jos 

efectos de los impuestos previstos por Ja misma. las transacciones son reglamentadas 

por Ja Ley cstutal. A pesar de que en la mayoría de los casos las leyes mercantiles <le 

los estados, son simifares a Ja f~Jcr:i/, cxislcn v:1riacioncs, dcpcndendicndo de la 

transacción a rc.iliz.1r. 
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En los años siguientes a la Segunda Guerra Mundial, se creó un Código 

Mcrcnotil Uniforme lUnifonn Commercinl Code, (UCC)) y se propuso para que fuera 

adoplado por Jns diferentes legislaturas estatales. Al inicio de la década de los 

cincucotu, el UCC fué promulgado en todos los estados de Ja Unión Americana (con 

ciertas condiciones en Loussiana y el Distrito de Columbia). A pesar de todo, el UCC 

provee un marco común de trabajo para Ja ley mercantil de Jos estados, con variaciones 

mayores o menores, pero que algunas de éllas pueden ser significativas. 

Por Ja creciente demanda de arrendamiento en EUA, y como existían 

lagunas tanto en el proyecto original como el anteproyecto del UCC, hubo que 

subsanarlas, creándose para ello el artículo :?A, que contiene enmiendas en In 

garantías del arrendador, límites en Ja transmisión y subarrendamiento. Por otra parte, 

en veinte est:1dos de EUA, se ha adoptado este nuevo artículo y está propuesto para 

que se acepte en el resto de la Unión Americana. 

136 



9.1 Origen 

CAPITUL09 

TRATADO DE LIBRE COMERCIO 

En 1947 se suscribe el Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio, que establece 

en su artículo XXIV, que dos o más países signatarios del mismo constituyan entre 

éllos una zona de libre comercio. México ingresa en 1986, siendo algunos de sus 

objetivos: cJ mejoramiento en el bicncst:1r del consumidor, otorgándole calidad y 

precio~ poner al nlcancc de Jos productores mexicanos insumos y bienes de capilal ~v; 

la complctn eliminación de las barreras nr.rncclarias e impositivas al comercio con 

América del Norte. 

La negociación del Tratado de Libre Comercio de AmériCn del Norte (TLC) 

culrninó el 12 de agosto de 1992, donde el Secretario de Comercio y Fomento 

Industrial de nuestro país, Jaime Scrra Puchc; el Ministro de Industria, Ciencia y 

Tecnología y Comercio lntcm:icional de Canadá, Mich:id \Vilson; y !:1 Representante 

Comercial de Estndos Unidos, Carla Hills, concluyeron l:is negociaciones del TLC. El 
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resultado: un acuerdo en. el que los tres países participantes derivan beneficios 

económicos considerables, que son independientes de h1s posiciones político 

partidistas en eunlquicra de éllos. 

De esta manera, México asegura que las cxportncioncs de sus vecinos del 

norte, tendrán un acceso continuo, propiciarán la creación de empleos bien 

remunerados, e incrementarán la inversión cxlranjcra. Estados Unidos por su parte, 

consolida su presencia comercial en nuestro mercado que será la mayor en los últimos 

cuatro años, y estimulará a sus empresas para que e.xticndan el uso de la "producción 

compartida" que ha sido la clave del éxito exportador del Japón y otras naciones 

líderes en el comercio internacional. Canadá, por su parte, hace iocapié respecto de su 

participación activa en el naciente bloque comercial de la regicln. 

Los Presidentes de México y Estados Unidos y el Primer Minh.tro de 

Canadá, en San Antonio, Texas, rubricaron el 7 de octubre de 1992 el texto final del 

TLC, y lijaron como focha tentativa para que entrara en vigor el 1° de enero de 1994, 

ya que, antes debe ser aprobado por los respectivos poderes legislativos. 

9.1.1Hast"S1rnra la nt.-gociación 

La ncgociaCión del TLC se fundamenta en seis 1ire.as principales y dos secciones 

ndicionalcs que son: 

a) Apertura al comercio de mercancías· 
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b) Reglas de oñgcn 

e) Liberalización al comercio de servicios 

d) Reglas que promueven Ja inversión 

e) Rcsoluci6n de controversias 

f) Protección de In propiedad intelectual 

g) Aspectos operativos y 

h) Conclusiones esenciales. 

Por no ser propio de un trabajo de esta naturaleza, no analizaremos en su 

totalidad las áreas antes enunciadas, ya que resulta.ría de suyo extenso, pero tocaremos 

las referentes a Jos servicios financieros, que contienen disposiciones rclncionadns con 

nuestro tema de tesis: lns arrendadoras financieras. 

9.2 Ohjetivos 

El punto principal que establece el Tl..C, es como su nombre lo indica, crear una zona 

de libre Comercio, entre los países integrantes, tomando como base las reglas y 

principios cs!ablccidos en el Acuerdo General sobre ArancclcS Aduaneros y de 

Comercio (GAT'T). De tttl suerte, se husca eliminar las barreras <.'omercinlcs, 

permitiendo de esta fonn:i crear Ja. zona di! librl! comc;cio más gra.ndc del mundo, 

clevnr el nivel de vida. de.:: los mcxic:inos a través de empleos y mcjort!s s.::il:1rios, 

!39 



aumentar las ·exportaciones e inversiones, proteger los derechos de propiedad 

intdectual, y establecer procedimientos efectivos para la solución de controversias. 

Como podemos obsctvnr, todo ello nos lleva a que contemos con una 

rC.glnmcntnci6n de la relación comercial para que se genere una competencia sana, 

leal, y elevar el interés de nuestros vecinos para que inviertan en México. 

9.3 Relación con otros tratados internacionales 

Como antcrionncnte se indicó, quedó ratificado como base del TLC, el contenido, aún 

vigente, del GA TI, pero se prevé, que en caso de llegar a suscitarse un conflicto 

entre los acuerdos y tratados anteriores, con respecto del TLC, este último 

prevalecerá sobre aquellos, salvo dispOl'iici6n en contrario. 

9.4 Servicios financieros 

Los servicios financieros, se encuentran ubicados en el capítulo XIV, que comprende 

16 artículos y 6 anexos, mismos que a continuación desarrollamos. 

9..S.1 Amhilo de nplicacic)n y t.·xtensil~ll de las ohJigaciom'S 

Bajo éste rubro, se encuentran contenidas tudas aquellas medidas necesarias qui! las 

parh:s deben de ohscrvur, par:i dar eficacia a blli disposiciones contenidas en el TLC, 

en particular pnrn que sc.·m a<loptn.das por los gobiernos cstntn.le.s y provinciales, salvo 
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que en este Tratado se disponga de otra cosa. Por.la amplitud del capítulo se subdivide 

en: 

A. Las medidas adoptadas o mantenidas por una de las partes relativas a: 

a) instituciones financieras de otra Parte (integrante del TLC, México, 

Canadá o E U A); 

b) inversionistas de otra Parte e inversiones de esos inversionistas en 

instituciones financieras en territorio de la Parte; y 

e) el comercio transfrontcri1.o de servicios financieros (artículo 1401, 

TLC).12 

B. Las medidas en cuanto a transferencias, expropiación e indemnización y 

fonnalidadcs esenciales y requisitos de infonnación, se incorporan a éste capítulo y en 

su parte conducente, si.: rclic.:rcn a que: 

Las transferencias se harán libremente y sin demora de una Parte a Ja otra, siendo éstas 

en divisas de lilm! Uf.o ul tipo de cambio vigente en el mcrcndo en la fecha de la 

transforcncia. No podrán exigir, ninguna de las Partes, a sus inversionistas, que 

efectúen transfcrcncins de sus ingresos, ganancias o utilidadCs u otros monlos, 

derivados de, o atribuibles a in\'crsiones llevadas a cabo en territorio de otra Parte, ni 

lo'i :mndon:1rá en caso de contravención. 

12 Cfr., Secretaria de Relaciones Exteriores, Decreto de promulgación del tratado de 
libre comercio de a111érica del norte, Diario Oficial de la Fc<ler.tción publicado el '20 de 
dicicmhrc de 1993, parte'! p. 108. 
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La excepción, respecto de Ja rcaliznci6n libre de lransfcrcncias, por medio de la buena 

fe, aplicación equitativa y no discriminatoria de sus leyes será en los casos: de 

insolvencia, infracciones penales o administrativas, emisión 1 comercio y operaciones de 

valores, reportes de transferencias de divisas u otros instrumentos monetarios o garantía 

del cumplimiento de los fallos en un procedimiento contencioso (artículo 1109, TLC), 13 

Tampoco podrán nacionalizar ni expropiar, directa o indirectamente una inversión de 

un inversionista de Ja otra Parte salvo que sea por causa de utilidad pública, no 

discriminatoria, con apego ni principio de legalidad y mediante indemni7..ación justa, sin 

demora y completamente liquidable (artículo 1110, TLC).14 

Las Partes, podrán solicitar que los inversionistas sean residentes de lu Parte y que se 

npcguen a sus leyes, además de poderles soliciL1.r infonnaci6n rutinaria referente a esa 

inversión (artículo 1111, TLC). 15 

Los posibles invcsionistas, deberán de observar las medidas internas "plicablcs a salud, 

seguridad o medio ambiente (artículo J 114, TLC}.16 

C. No se podrá impedir a ninguna de las partes o a sus entidades públicas, ·que dirijan o 

presten en fonna exclusiva en su territorio: 

a) las actividades o servicios que fnnncn parte de planes plíhlicos de retiro o 

de sistemas obligatorios de seguridad social; o 

13 Jdcm, p. 86. 
14 ldem, p.87. 
15 Jdcm, p.88 
16 Jhidcm. 
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b) lns actividades o servicios por cuenta, con Ja garantía o mediante los 

recursos financieros de la parte, o de sus entidades públicas: 

D. El Anexo 1401.41 que más adelante describiremos, se nplica a las Partes 

especificadas en el mismo (artículo 1401, TLC).17 

9.4.2 Organismos reguladort'S autónomos 

Cuando una Parte requiera que una institución financiera o un prestador de servicios 

financieros trnnsfrontcrizos de.otra Parte sea miembro, participe, o tenga acceso a un 

organismo regulador autónomo para ofrecer un servicio financiero en o hacia su 

tcrritorio 1 In Parte se asegurará de que dicho organís1110 cumpla con las obligaciones de 

cstr.: capítulo (artículo 1402, TLC).18 

9.4.3 Dt•recho de eibthlecimiento de instituciones linancil'r:ts 

Las Partes reconocen que a un inversionista de otra P~1rtc, podr:í 1.:stabkccr una 

institución finnnacicra dentro del territorio de una de las Partes con la fonna jurídica 

que éslc dija. También, se Je dcber.í pcnnitir participar ampliamente en el mcrcndo de 

una Parte, y se dctcrminaní csL'l participación por l:t capacidad que tenga p.1ra invertir; 

por los servicios fimmciero.s que ofrczt.•a a través Je in.slitudones linancicr:1s; u para 

expandirse geogr;lticamcntc dentro del territorio; ser propiet:1rin de instituciones 

17 Jdem, p.108. 
18 ldem, p. 109. 
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financieras en el lcrriotiro de esa Parte, sin estar sujeto a Jos requisitos cspccílicos de 

propiedad establecidos para las instituciones financieras extranjeras; igualmente, cada 

una de las partes permitirá cst.ablcccr en su territorio una instituci6n financiera al 

inversionista de otra Parte que no sea propictnrios ni controle una institución financiera 

en territorio de esa Parte, pudiendo exigir a un inversionista de otra Parte que se 

consituya, confonnc a Ja legislación doméstica, e imponer en el momento del 

establecimiento, términos y condiciones que sean compatibles con el artículo 1405, que 

adelante describiremos (artículo 1403, TLC).19 

Queremos advertir que, cuando en este trabajo hagamos referencia a 

"inversionista de otra Parte" deberemos entender que significa un inversionista de otra 

Parte dedicado al negocio de prcstnr servicios fin:tncicros en territorio de cualquiera de 

las otras sign:atn.rias dd TLC. 

9.4.4 Comercio transfronfl•ri .... o 

En este apartado, se consideran los siguiente.o; aspectos: 

19 lbidcm. 

1. Ninguna de las Partes podrá adoplar medida alguna' que restrinja algún 

tipo de comercio transfrontcrii'.t1 de servicios financieros, suministrados por 

prcsl:1durcs Je. ser\'icios financieros transfronterizos de otra Parte, que la 

Parte permita :i la focha Je cntr:ida i..•n vigor de este Tr.itado, excepto c:n Ja 
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medida de lo dispuesto en la Sección B de 111 lista de la Parte al Anexo VII 

Reservas, compromisos específicos y otros. 

2. Cada una de las Partes pcnnitirá a personas ubicadas en su territorio y a 

sus nacionales, donde quiera que se encuentren, adquirir servicios 

financieros de prestadores transfrontcrizos de otra Parte, ubicados en 

territorio de esa otra Parte o de otra Parte. Esto no obliga a una Parte a 

pcnnitir que éstos prestadores hagan negocios o se anuncien en su territorio. 

Siempre que se sujeten a lo dispuesto por el párrafo precedente. Cada una 

de las Partes podrá definir lo que es "hacer negocios" y "anunciarse" para 

efectos de esta obligación. 

3. Sin perjuicio de otros medios de regulación prudencial al comercio 

trnnsfrontcrizo de servicios financieros, una Parte podrá exigir, el registro 

de prestadores de servicios financieros trnnsfrontcrizos de otra Parte y de 

instrumcntos fin:mcicros. 

4. Las Partes consultarán sobre una futura libcrali1.ación del comercio 

tr:msfronterizo de servicios fimmcieros, tal corno se dispone en el Anexo 

1404.4, ubicado en el inciso 9.4.19 del presente trabajo rcccpcional, que 

habla nccrca de las consultas sobre la liberación del comercio transírontcrizo 

(artículo 1404, TLC).20 

20 ldcm, p. 109. 
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9.4.S Trato nacional 

1. Cnda una de 1ns Partes otorgará a los invcrsionislas de la otra, trato no 

menos füvoroblc del que otorga n sus propios inversionistas, en 

clrcunstnncias simil:ircs, rc.t;pccto al establecimiento, adquisición, expansión, 

administración, conducción, operación y vcntn u otras fonnas de 

enajenación de instituciones financieras e inversión en instituciones 

financieras en su territorio. 

2. Cada una de las Partes otorgará a las instituciones financieras de otra 

Parte y a las inversiones de los inversionistas de otra Parte en instituciones 

finnncicrns, un lrnto similar ni que otorgue a sus propias insititucioncs 

finandcms y a lus inversiones t..lc sus propios invcrsionisws en in~tituciont:s 

finnnch:rJs, en circunstancias similarc.c;, respecto al cst.abkcimicnto, 

adquisición. expansión, administración, conducci1ín, opemción y venta u 

otras fonnas de enajenación de instituciones financieras e invcrsionc:s. 

3. Conforme ni Artículo 1404, "Comercio tr:.msfrontcrizo", cuando una 

parte pcnnita la prestación transfront..:::ri1.a de un servicio financiero otorgar:í 

a los prestadores de servicios financieros trannfrontcrizos de otra Parte, un 

tr.llo similar al que otorgue a sus propios pre!ilndorcs d..::: servidos 
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financieros, en circunstancias similares, respecto a la prcstaci6n de tal 

servicio. 

4. El trato que una Parte está obligada a otorgar confonnc a los párrafos 1 n 

3, significa, respecto a una medida de cualquier estado o provincia: 

a) en el caso de un inversionista de otra Parte con una invcrsi6n en una 

instituci6n financiera, de una inversi6n de dicho inversionista en una 

institución, o de una institución de dicho inversionista ubicada en un estado 

o provincia, trato semejante al otorgado a un inversionista de la Parte en una 

institución financiera, a una inversión de dicho inversionista en una 

institución, o n una institución de dicho inversionista ubicada en ese estado o 

provincia, en circunstnncias similares; y 

b) en cualquier otro caso, trato igual ni otorgado a un invcrsionisln de la 

Parte en una instilución financiera, n su institución financ"cra, o a su 

inversión en una institución fin:mciern, en circunstancias similan:s; 

Para mayor certidumbre, en el caso de un inversionista de otra Parte con 

inversiones en instituciones financieras o en institucioi1cs ubicadas en más 

de un estado o provincia, el trato exigido confonnc al inciso n), significa: 

e) trato n inversionista que no sea menos favorable que el más favorable 

otorgado a un inversionista de la P:irtc con una inversión ubicada en dichos 

estados, en circunstancias similares;· y 
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d) respecto a una inversión del inversionista en una institución financiera, o 

a una institución financiera de dicho inversionista ubicado en un Cstado o 

provincia, tralo semejante al otorgado n una inversión de un inversionista de 

la Parte, o a una institución financiera de dicho inversionista ubicada en ese 

estado o provincia, en circunstnncias similares. 

5) El trato de ur.a Parte a instituciones financieras y a prestadores de 

servicios financieros transfronteri1.0s de otra Parte, ya sea difcrcnlc o 

idéntico al otorgado a s.us propias instituciones o prestadores de servicios en 

circunstancias similares, será congruente con los párrafos 1 a 3 si les 

confiere igualdad de oportunidades competitivas. 

6) El trato de una Parte confiere igualdad de oportunidades competitivas 

siempre y cuando no afecte dcsvcnt:ijosamcntc a las inslilllciones financieras 

ni a los prestadores de servicios financieros lransfrontcrizos de otra Parte en 

su capacidad para prestar servidos financieros, en comparación con la 

capacidad de las instituciones financieras y de Jos prestadores de servicios 

financieros de In Parte, en circunstancias similare,;, 

7) Las diferencias en p:irticipaci6n de mercado de rentabilidad o tamnño, no 

constituyen por sí mismas una denegación de l:t igualdrui de oportunidades 

competitivas, pero t.1k:s diferencias puedl!n ser utili:t:itfo.s .:omo un indicio 
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sobre si eJ lrato otorgado por una Parte confiere igualdad de oportunidades 

competitivas (artículo 1405, TLC).21 

9.4.6 Trato de nación más favort.oeida 

l. Cada unn de las Partes olorgnrá n inversionistas de otra de las signatarias, 

a instituciones financieras de otra Parte, a inversionistas en instituciones 

financieras y n los prestadores de servicios financieros transfrontcrizos de 

otra Parte trato no menos favorable que el concedido a inversionistas, a 

instituciones financieras y a los prestadores de servicios financieros 

lransfronterizos de cualquiera otra de tas Partes o de un país no Parte, en 

circunstancias similares. 

2. Al aplicar las medidas comprendidas en este capítulo, una parte podrá 

n.·-:onocer lns medidas prudenciales de olm Parte o de un país no pnrte. 

Tal reconocimiento podni ser: 

a) otorgado unilateralmente; 

b) alcanzado a través de la annoniz.1ción u otros medios; o 

e) con base en un acuerdo o arreglo con la otra parte o con el país no parte. 

3. La Parte que otorgue reconocimiento de medidas prudenciales de 

confonnidad con el párrnfo 2, brindará oportunidades apropiadas a 

21 ldcm, p. 110. 
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cunlquier ot~ Pnrte para demostrar que existen circunstacins por las cunles 

hay o habrá regulaciones equivalentes, supervisión y puesta en práctica de la 

rcgulnci6n, y de ser conveniente, procedimientos pnra compnrtir 

infonnaci6n entre lns Partes. 

4. Cunndo una Parte otorgue reconocimiento a las medidas prudenciales de 

eonfonnidad con el párrafo 2 e), y las circunstancias dispuestas en el 

piírrafo 3 existan, brindará oportunidades adecuadas a otra Parte para 

negociar la adhesión al acuerdo o arreglo, o para negociar un acuerdo o 

arreglo similar (artículo 1406, TLC).22 

9.4.7 Nuevos servicios financieros y procesamiento de datos 

l. Cada una de las Partes permitirá que una in:i.titución financiera de otra 

Parte preste cualquier nuevo servicio financiero de tipo similar a aqullos que 

esa otra Parte permite prestar a sus instituciones financieras, confonnc a su 

Ley nacional en circunstancias similares. La Parte podrá decidir la 

modalidad institucional y jurídica a través de la cual se Ofrezca tal servicio y 

podr.i exigir autorización parn la prestación del tni¡;mo. Cuando tal 

autorización se requiera, la resolución respectiva se dictará en un plazo 

razonabk y solamente podr:l ser Jcncg:ub. por razones prudenciales. 

22ldcm,p.110, lll. 
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2. Cada una de las Partes pcnnitirá a las instit ~iones financieras de otra 

Parte transferir iníonnaci6n hacia el interior o et exterior del territorio de 

ésta, por vla electrónica, o en fonna, para su\ procesamiento cuando el 

mismo sen necesario para llevar a cabo las rtividadcs ordinarias de ., ...... --; .... ; .. ,.~.~ .. ~.Ter 
9.4.8 Alta dirección empresarial y consejos de administración 

l. Ninguna de las Partes podrá obligar a las instit~cioncs financieras de ot~a 
Parte a contratar pen;onnl de cualquier nncionalidnd, en particular, para 

ocupar puestos de alta dirección empresarial u otrJ niveles esenciales. 

2. Ningunn de las Partes podrá exigir que el con. cjo de administrnción de 

una institución lin:incicm de otra Parte, esté int •grado por una mayoría 

superior a la simple de nacionales de la Parte, de csidcntes en su territorio 

o de una combinacil'ín de nmbos (artículo 1408, TL-).24 

9.4.9 Reservas y compromi'ios espreíficos 

Los artículos 1403 a 1408 no ~e aplican a: 

a) cualquier medida disconforme vigente que sea. m: ntcnidn por: 

23 l!!EJhp. 111. 
24 Ihidcm. 
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-) una de las Partes a n~vcl~ Ícdcr&l;·s~gú.n lo. i~dicndo en lá S~ión· A des~, 

lista en cf AneXo.Vll. 

-) un esta~lo\~ Provin-~ia, j;or el tiempo scfiatado para las Partes c~Pccifi~das 
::-. : ·,, ' ' . •; 

en el .An.exo -1409.l (que adelante describiré) respecto de ese CS:t8do" o· 

provincia, y en adelante como lo estipule la Parte en In Sección A de su lista 

al Anexo Vil con.fonne con el Anexo 1409. l¡ o 

-) un gobierno local; 

b) la continuación o pronta renovación de cualquier mcdidn disconíorme a 

que se refiere el inciso a); o 

e) cualquier modificación n una medida disconíonne a que se refiere el 

inciso n), en tanto dicha modificación no reduzca In conformidad de l:l 

medida con los artículos 1403, "Derechos de Estable.cimiento de 

Instituciones Financieras", al 1408 "Alta Dirccció1:. Empresarial y Consejos 

de Administración", tal y como In propia medida estalrn en vigor 

inmediatamente antes de la modificación. 

2. Los artículos 1403 al 1408, no se aplican a ninguna inedida disconíonnc 

que una Parte adopte o mantenga de acuerdo con In Sección B, de su lisl:l 

del Anexo VII. 

3. La Sección C de la lista de cada una de las Partes en el Anexo VII, 

estnblccc ciertos compromisos específicos de esa Parte. 
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4. Cuando una P~rté. haya_ c~~bteci_do c_~atqUicr, ~ery"a a los Artículos 
'. ',' 

'. ••• - • ~' '· ;. •C.'. .::. ' --.. , ' 

se entenderá hecha iif ~rtfcUl~.1405~· ~· i406,·;~eg~n sea c·1 Caso, en et grado 

~ue In medida, sec~or, su~s~~Or o aclivid~crCspccifi.~lldo~ 'en la reserva 

estén cubiertos por este capítulo (artículo .1409, TLC),25 

9.4.10 Excepciones 

1. Nada de l.o dispuesto en la Quinta Parte del TLC "Inversión, Servicios y 

otras Materias Afines", se interprelani como impcdimicnto para que una 

parte adopte o mantenga medidas razonables por motivos prudenciales, tales 

como: 

a) proteger a inversionistas, dcposit;inles, pa11icipa11lcs en el mercado 

financiero, tenedores o beneficiarios de pólizas o personas acreedoras de 

obligaciones fiduciarias a cargo de una instituci1ln financiera o de un 

prc.c;tador de servicios financieros tmnsfrontcrizo.s; 

b) mantener la scguridad,solidcz, integridad o responsabilidad financiera de 

instituciones financi<:rUs n de prestadores de servicios financieros 

lransfruntcrizos; y 

e) asegurar la integridad y cstnbilid:u.J del :;;istcma financiero de una Parte. 

25 ldcm, p.111, ll~. 
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2. Nndn de lo dispuesto en csti:: apartado del TLC se aplica a medidas no 

discriminatori,as de aplicación general, adoptadas por una entidad pública en 

1a conduccióri de políticas monetarias o de políticas de crédito conexas o 

bien, de políticas cambiarlas. Este párrafo no aícctará las obligaciones de 

una parte derivadas del Artículo 1106, "Requisitos de Desempeño", en 

inversión respecto a las medidas cubiertas por el Capítulo XI, "Inversión" o 

del Artículo 1109, "Transferencias de inversión". 

3. El Artículo 1405, "Trato Nacional" 1 no se aplicará al otorgamiento de 

derechos de exclusividad que haga una Parte a una institución financiera, 

para prestar uno de los sctvicios financieros a que se refiere el Artículo 

1402 (3)(a), "Ambito de aplicación y extensión de las obligaciones". 

4. No obst:rnte el Artículo 1109 (l), (2) y (3), "Trnnsforencias", en los 

ténninos de su incorporación a este capítulo del TLC, una Parte podrá evitar 

o limitnr las transferencias de una institución financiera o de un prestador de 

servicios lransfrontcrizos a, o en beneficio de, una filial o una persona 

relacionadn con dicha institución o con ese prcstndOr de sctvicios, por 

medio de la aplicación jusla, no discriminatoria y de buena fe de medidas 

relacionadas con el mantcnimincto de In scguirda<l, solidez, inlcgridad o 

responsabilidad financiera de instituciones financieras o de prestadores de 

servicios financieros transfrontcriws. Este párrafo se entiende sin perjuicio 
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de disposicj6n alguna del TLC que pcnnita a una Parte restringir 

transferencias (artículo 1410, TLC),26 

9.4.11 Transparencia 

l. En sustituci6n del Artículo 1802 (2), "Publicnci6n\ cada una de las 

Partes, en Ja medida de Jo posible, comunicará con antelación a todas las 

personas interesadas, cualquier medida de aplicación general que se 

proponga adoptar, a fin de que dichas personas puedan fonnulnr 

observaciones sobre éIJa. Esta medida se difundirá por medio de: 

a) una publicaci6n oficial; 

b) otra fonna escrita; o 

e) cualt.1uier otro mc<lio que permita a las personas interesadas, formular 

observaciones sobre Ja medida propuesta. 

'2. L1S autoridades reguladoras de cada una de las Partes pondrán a 

disposición de los interesados Jos requisitos para Jlcnar una solicitud para Ja 

prcs1nci6n de servicios financieros. 

3. A petición del solieilante, la autoridad reguladora le informará sobre Ja 

situación de su solicitud. Cuando dicha autoridad requiera del solicitante 

información adicional, se Jo norificará sin demora injustificada. 

26 ldcm, p. 112. 
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4. Cada una de las autoridades reguladoras dictará, en un plazo no mayor de 

120 días, una rcsoluci6n administmtiva respecto a una solicitud corTiplcta 

relacionada con la prestación de un servicio financiero, presentada por un 

inversionista en una instituci6n financiera, por una institución financiera o 

por un prestador de servicios financieros transfronterhws de otra Parte. La 

autoridad notificará al interesado, sin demora, la resoluci6n. No se 

considerará completa Ja solicitud hasta que se celebren todas las audiencias 

pertinentes y se reciba toda la infonnaci6~ necesaria. Cuando no sea posible 

dictar una resolución en el plazo de 120 días, la autoridad reguladora Jo 

comunicará al interesado sin demora indebida y posterionncntc procurará 

emitir fa resolución en un plazo razonable. 

S. Ninguna disposición en el presente capítulo, obligan una Pnrtc a divulgar 

ni a pennitir acceso a: 

a) infonnaci6n relativa a los asuntos financieros y cuentas de clientes 

individuales de instituciones financieras o de prestadores de servicios 

financieros transfrontcrizos, o 

b) cualquier infonnación confidencial cuya divulgación pudiera dificultar la 

aplicación de la Ley, o ser contraria de algún otro modo ul interés plÍhlieo, o 

dañar intereses comerciales legítimos de empresas dctcrmin:1dn.s. 
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6. Cada u'na de las Partes mantendrá o establecerá uno o más centros de 

consulLB, a más tardar 180 días después de la fecha de entrada en vigor de 

este Tratado, para responder, por escrito, a la brevedad posible, todas las 

preguntas razonables de personas interesadas respecto a las medidas de 

aplicación general que adopte esa Parte en relación con este capítulo del 

TLC (artículo 1411, TLC). 27 

9.4.12 Comité de Servicios Financieros 

1. Las Partes establecen el Comité de Servicios Financieros. El 

representante principal de cada Parte será un funcionario de In autoridad de 

Ja Parte responsable, confonne al Anexo 1412.1, de los servicios 

financieros, y que adelante describiremos. 

2. De conformidad con lo dispuesto en el Artículo 2001 (2) (d), "La 

Comisión de Libre Comercio", el comité deberá: 

n) supervisar la aplicación t.fo este capílUlo y su desarrollo posterior; 

· b) considerar aspectos relativos a servicios financieros que le sean turnados 

por una Parte; y 

e) participar en los ¡iroécdimicntos de solución de controversias de acuerdo 

con el Artículo 1415, "Controversias en Materia de Inversión en Servicios 

Financieros". 

27 Jdcm, p 112, 113. 
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3. El comité deberá rcu~~rsc,.~~~~l~ent~ .. para c~~luar el funcionamiento del 

TLC respecto ~·: ·,~5:.:~~r.'.i-CiOS. firi~n~·ie-friS,'· e inf~nnará a la Comisión los 

resultados de cada reunión an~al (a.rtíc~Jo 1~12, TLC). 28 

9.4.13 Consultas 

l. Cualquier Parte podrá solicil4r consultas con otra Parte, rc.o;pcclo a 

cualquier asunto relacionado con el TLC, que afecte a los servicios 

financieros. La otra Parte considerará favorable dicha solicitud. Las Partes 

consultantes darán n conocer al comité los resultados de sus consultas 

durante la sesión anual del mismo. 

2. En las consullas previstas en este nrtículo participarán funcionarios de las 

autoridades señaladas en el Anexo J 41 '2. l, que ndclnntc describiremos. 

3. Una Parte puede solicitar que las autoridades reguladoras de otra P:irtc 

intevcngnn en las consultas realizadas de confonnidnd con este artículo, para 

discutir las medidas de nplicación general de esa otra Parte que pudieran 

afectar las opern.cio11cs de las instituciones fin:rncicras o de los prestadores 

de servicios financieros transfronterizos en territorio dc'la Parte que solicitó 

la consulta. 

4. Nada de Jo dis1~uesto en este :irtículo ser.í interpretado en el sentido de 

obligar a fas autoridaJcs reguladnrns que intervengan en las consultas 

28 ldcm, p. 113. 
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confonnc al párrafo 3, a divulgar iníonnación o a actuar de manera que 

pudiera interferir en asuntos particulares en materia de regulación, 

supc1Visión, administración o aplicación de las medidas. 

S. En los casos en que, para efecto de supervisión, una Parte necesite 

información sobre una institución financiera en territorio de otra Parte o 

sobre prestadores de servicios financieros transfrontcrizos en territorio de 

otra Parte, Ja Parte podrá acudir a In autoridad reguladora responsable en 

territorio de la otra Parte, para buscur la infonnación. 

6. El Anexo 1413.6 se aplicará a Jas consultas y acuerdos ulteriores (artículo 

1413, TLC). 29 

9.4.14 Soluci6n de controvcrsfos 

l. En Jos ténninos en que la modifica este artículo, la Sección B del 

Capítulo XX, "Disposiciones Institucionales y Proccdimicnlos para la 

Solución de Controversias", se aplica a resolver conflictos que surjan 

respecto n este capítulo. 

2. Las Partes establcccr.ín :t más tnrdar el lo. de enero de 1994 y 

conscrvar1ín una lista de hasta quince individuos, que cuenten con aptitudes 

y disposición necesarias para actuar como p:melistas en materia de servicios 
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linnncicros. Los miembros de esta lista se designarán por conseso y durar:d.n 

tres años en su encargo, con posibilidad de ser ratificados. 

3. Los miembros de la lista deberán: 

a) tener conocimientos cspcciali7..ados o experiencia en la práctica o en el 

derecho financiero, que podrá incluír la regulación de instituciones 

financieras; 

b) ser dcsignndos estricatamcntc sobre la base de su objetividad, la 

confiabilidad y la solidez de sus juicios; y 

e) cumplir con los requisitos establecidos en el Artículo 2009 (2) (b) y (e), 

"Lista de Arbitras". 

4. Cuando una de las Partes niegue que una controversia surge en relación 

con este capítulo, el Artículo '.:?011, "Selección del Panel", será nplicablc, 

cxceplo que: 

a) cuando las Partes contendientes lo acuerden, el panel estará integrado en 

su totalidad por miembros que cumplan con los requisitos que marca el 

párrafo 3; y 

b) en cualquier otro casO; 

- cada Parte contendiente podr:i seleccionar panclistas que cumplnn con los 

requisitos dispuestos en el párrafo 3 o en el Artículo '.:?010 (1), "Rcquisilos 

para ser Panclistas", y 
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~si la Parte contra la que se dirige Ja reclamación invoca el Artículo 1410, 

"Excepciones", el presidente del panel deberá reunir los requisitos 

dispuestos en el párrafo 3. 

S. En cualquier controversia en que el panel hayu encontrado que una 

medida es incompatible con las obligaciones de este Tratado y la medida 

aíccte: 

a) sólo al sector de los servicios financieros, la Parte reciamente podrá 

suspender beneficios só~o en ese sector; 

b) al sector de los servicios financieros y a cualquier otro sector, la Parte 

reclamante podrá suspender beneficios en el sector de los servicios 

financieros que tengan un efecto equivalente al efecto de esa medida en el 

sector de servicios financieros: o 

e) sólo a un sector que no sea el de servicios financieros, en cuyo caso la 

Parte reclam:rnte no podr<Í suspender beneficios en el sector de los servicios 

financieros (artículo 1414, TLC). 30 

9.4.15 Controversias sobre innrsión en materia de servicios linancit'ros 

l. Cuando un inversionista de otra Parte, de conformidad con d Artículo 

1116, "Reclamación del Inversionista de una Parte, por Cucnla Propia", o 

30 !!!E!!. p.113, 114. 
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con· c1 Artículo 1117, "Reclamación del Inversionista de una Parte, en 

Rcprc~entaciÓn. de uñ~. Empresa" y al amparo de la Sección B del Capítulo 

XI, som~t.ll a ·~ri,il.:S.jc u~a controversia en contra de una Parte, y esta Parte 

domÍrnd~da i~voqu~ cr-Artíéulo 1410, "Excepciones", n solicitud de ella 

misma·(~(ti~U~~-~c~·~.~lJ~ 'Por cScrito el asunto al comité para su decisión. 

El tribunal no podrá proceder hasta que haya recibido una decisión o un 

informe según Jos ténninos de este artículo. 

2. En la remisión del asunto confonne al párrafo 1, el comité decidirá si, y 

en qué grado, el Artículo 1410, es una defensa válida contra Ja demanda del 

inversionista. El comité transmitirá copia de su dl!Cisión ni tribunal arbitral y 

a In Comisión. Esn decisión será obli~atoria parn el tribunal. 

3. Cuando el comité no h:iya tomado una decisión en un plazo de scscnla 

días a partir de que reciba la remisión, conforme ni párrafo 1, la. Parte 

contendiente o la Parte del invcr~ionista contendiente podrá solicilar que se 

establezca un panel arbitral de confonnidad con el Artículo 2008, "Solicitud 

de Integrm:i6n de un Panel Arbilral". El panel estará coristituído confonnc el 

Artículo 1414, "Solución de Controversias". Además de lo sciinlado en el 

Artículo 2017, ''fnformc Final", el p:mt!l cnvi:1rá al comité y al tribunal 

arbitml su dctenninación dctinilivn, que será obligatoria para el tribunal. 
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4. Cuando no se haya solicitado la instalaci6n de un panel en los términos 

dc"t párrafo 3 1 dentro de un lapso de diez días a partir del vencimiento del 

plazo de sesenta días a que se refiere el mismo párrafo 3, el tribunal podrá 

proceder a resolver el caso (artCculo 1415, TLC). 31 

9.4.16 Delinicion..s 

Para los efectos de este capítulo: 

-Entidad pública significa un banco central o autoridad monetaria de una 

Parte, o cualquier institución financiera propie.dad o bajo control de una 

Parte; 

-Institución financiera significa cualquier intermediario financiero u otra 

empresa que esté autorizada para hacer negocios y esté regulada o 

supervisada como una institución financiera, conforme a Ja Icgislación de la 

Parte en cuyo territorio se encuentre ubicada; 

~Institución financiera de otra Parte significa una institución financiera, 

incluso una sucursal, ubicada en territorio de una Parte que sea controlada 

por personas de otra Parte; 
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-Inversión significa "inversión .. como se define en el Artículo 1139, 

"Inversión - o·e.finicioncs". excepto que, respecto a "préstamos" e 

"inlrumentos de deuda" incluídos en ese artículo: 

a) un préstamo otorgado a una institución financiera o un instrumento de 

deuda emitido por una institución financiera, es una inversión sólo cuando 

sea tratado como capital para efectos regulator:os por la Parte en cuyo 

territorio está ubicada la institución financiera, y 

b) un préstamo otorgado por una institución financiera. o un instrumento de 

deuda propiedad de una institución financiera, salvo por un préstamo a una 

institución financiera o un instrumento de deuda de un:i institución financiera 

a que hace referencia en el inciso (a), no es una inversión; 

Para mayor certidumbre: 

e) no constituyen inversión, un préstamo a una Parte o a una empresa del 

Et>ta.do de la Parte, ni un instrumento de deuda emitido por una Parte, o por 

una cm¡1rcsa del Estado de la Parte 

d) un préslamo otorgado por, o un valor de deuda propiedad de; un prestador 

de servicios financieros transfronlcrizos, salvo por llll préstamo a, o un 

valor de deuda emitido por una institución financiera, es una inversión, si 

dicho préstamo n instrumento de deuda cumple con los criterios pnni las 

inversiones establecidos en d Artículo 1139; 
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-lnversionistns de una Parte significa una Parte o empresa del Estado, o una 

persona de esa Parte, que pretenda rcali1..ar. realice o haya realizado una 

inversión; 

-Nuevo servicio financiero significa un servicio financiero no prestado en 

territorio de la Parte que sea prestado en territorio de otra de las Partes, e 

incluye cualquier fonna nueva de distribución de un servicio financiero, o 

de venta de un producto financiero que no sea vendido en territorio de la 

Parte¡ 

-Organismos reguladores autónomos significa cualquier entidad no 

gubcmnmcntnl, incluso cualquier bolsa o mercado de valores o de futuros, 

eámnrn de compensación o cualquier otra asociación u organiz.:.ación que 

cjcr1...1l una autoridad, propia o delegada, de regulación o de supervisión, 

sobre los prestadores de servicios fj¡,ancicros o las instituciones financieras; 

-Persona de una Parte significa "persona de una Parte", t:tl como se define 

en el Capítulo ll "Definiciones Generales" y para mayor certidumbre, no 

incluye una sucursa.l de una empresa de un pa.ís que no s~ Parte; 

-Prestación transírontCri1..:i de servicios financieros o comercio 

transfrontcrizo de servicios financieros, sigi1ifica la prestación de un 

servicios financiero: 

a) del territorio de Ulla P:lrte hacia territorio de otra de lai;; Partes; 
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b) en territorio de una Parte pOr una persona de esa Parte a Una persona de 

otra de las Partes; o 

e) por un nacional de una Parte en territorio de otra de las Partes; 

Lo anterior, no incluye la prestación de un servicio en territorio de una 

Parte por una inversión en ese territorio; 

-Prestador de servicios de una Parte, significa una persona de una Parte que 

.se dedica al negocio de prestar alglÍn servicio financiero en territorio de la 

Parte; 

-Pre..c;tador de servicios financieros transfrontcrizos de una P<1rtc, significa 

una persona Je una Parte que se dedica al negocio de prestar servicios 

financieros en terrilorio de la Parte y que tenga como objetivo, prestar o 

preste servicios fin:1ncicros 1m~diantc la prcsl!lciiln tr..tnsfronlcriza di: dichos 

servicios~ 

-Servicio financiero, significa un servicio de naturaleza. fin:rncier.t, inclusive 

seguros, y cualquiera conexo o :wxilinr a un servicio Je naturaleza 

financiera (artículo 1416, TLC). J2 

32 fdcrn, p. r 14, 115. 
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9.4.17 Compromisos espttfítcos por pa(i; 

Para Canadá y Estados Unidos, el Artículo 1702 (1) y (2), del Acuerdo de 

Libre Comercio entre Canadá y Estados Unidos se incorpora a este Tratado 

y fonna parte integrante del mismo. (anexo 1401.4, TLC).33 

9.4.18 Revisidn del acceso a mercado 

La revisión del acceso a mercado señalada en el Artículo 1403 (3), 

"Derechos de Establecimiento de Instituciones Financieras", excluirá las 

limitaciones de acceso al mercado señaladas en la Sección B de la lista de 

México al Anexo VII (nnexo 1403.3, TLC).34 

9.4.19 Consultas sobre liberali1.ación dl'I comercio trunsírouh~riw 

A más t..i.rdar el lo. de enero del año 2000, las Partes realizarán consultas 

con miras a lograr una mayor liberación del comercio transfronterizo de 

servicios financieros. En t..1les consultas las Partes deberán, con respecto a 

seguros: 

a) considerar la posibilidad de pcnnitir una variedad más amplia de servicios 

de seguros prestados de manera lmnsfronteri1.a, dentro o hacia sus 

territorios respectivos; y 

33 ldcm, p. 115. 
34 ldcm, p. 116. 
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b) detenninar si las limitaciones sobre servicios transfronterizos de, seguros 

especificadas en la Sección A de la lista de México al Anexo VII, <se 

mantendrán, modificarán o climinanín (anexo 1404.4, TLC). 35 

9.4.20 Reservas estatales y provinciales 

1. A más tardar en la fecha de entrada en vigor del TLC, Canadá podrá 

señalar en Ja Sección A de su lista al Anexo Vil cualquier medida existente 

disconfonnc mantenida a nivel provincial. 

2. A más tardar en la fecha de entrada en vigor de este Tratado, Estados 

Unidos podrá señalar en la Sección A de su lista al Anexo VII, cualquier 

medida disconfonnc existente que mantenga California, Florida, Illinois, 

Nueva York, Chio y Texas. Las medidas estala.les disconfonncs de todos los 

demás c:c;tados deben ser señaladas n más tardar el lo. de enero de 1995 

(anexo 1409.1, TLq.36 

9.4.21 Autoridadt.'S rt.'Sponsahks de los sen·icios financieros 

35 lhidcm. 
36 lhidcm. 

La autoridad de cada una de las Partes responsable de los servicios 

financh!ros scr.i: 

a) para México, la SccrCtaría de Hacienda y Crédito Público; 

b) par.t Canadá, el Departamento de Finazns de Canadá (Dcpartmcnt nf 

Financc of Cnnada; y 
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e) para Estados Unidos la Tesorería (Dcnartment of thc Treasurvl tratándose 

de banca y otros servicios financieros y, el Dcpartnmcnto de Comercio 

(Dcpnnncnt of Commercc) tratándose de servicios de seguros (anexo 

1412.1, TLC).37 

9.4.22 Consulras y arreglos ulteriores 

Sección A Instituciones Financieras de Objeto Limitado. 

Transcurridos tres años desde la fecha de entrada en vigor del TLC las 

Partes consultarán sobre los límites agregados de lns instituciones 

financieras de objeto limitado, descritas en el párrafo 8 de la Sección B de la 

lista de México en el Anexo VII. 

Sección B Protección al Sistema de P:J.gos 

1. Si la suma de los capitales autorizados de liliak:s <le bancos comerciales 

extranjeros (tal y como el ténnino se define en 111 lista dc México en el 

· Anexo VII), medida como porcentaje del capital agregado de todns las 

37 Jhidcm. 

instituciones de banca múltiple en México, alcan1.a vcínticinco por ciento, 

México podrá solicitar consuhas con las otnis Partes respecto a los efectos 

adversos potenciales que pudieran surgir de la presencia de instituciones de 

crédito de las otras Partes en el mercado mexicano, y sobre la necesidad de 
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adoptar medida~ correctivas, !ncJ.u,Ycndo ~J~erior JimilJ_lcioncs temporales a Ja 

pa_rticipa.ción ·,en eJ·.· mi:r~do.·: LaS cons~ltas se Ucvarán a lénnino 

cxpcditamcntC.· 
... ··''• . ·. . . 

2. Al, C~~-~·i·~~·r·~~tos- cf~tos ~d~~rs~s potenciales, las Partes tomarán en . ': .. ·,, .:·:, .. ' 

cuenta: .:· 

a) la ~m~·naza." de qúc· el sistema de pagos de México pueda ser controlado 

por extranjeros; 

b) Jos efectos que Jas instituciones de crédito extranjeras establecidas en 

México puedan tener sobre la capacidad de México para dirigir 

efectivamente la política monetaria y cambiaria; y 

e) Ja idoneidad de este capítulo para prolcgcr el sistema de pagos de 

México. 

3. Si no se ~lega a un consenso en Jos asuntos señalados en el inciso 1, 

cualquier de lns Partes podrá solicitar el cstahlccimicnto d~ un panel arbitral 

de confonnidad o con el Artículo 1414, "Solución de Controversias", o del 

Artículo 2008, "Solicitud de Integración de un Panel Arbitral", del TLC, y 

que ya comentamos en el numeral 9.4.15. Los procedimientos del panel 

transcurrirán en concordancia con las RcgJas ele Modelo de Procedimiento, 

que !>e cstablczcnn confonnc el Artículo 2012, "Reglas de procedimiento". 

El panel presentará su dc:tcnninación en Jos sesenta días siguientes a que el 
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último panelista sea seleccionado o en otro período que las Partes 

contendientes acuerden. El Artículo 2018, "Cumplimiento del Informe 

Final", y el Artículo 2019, "lncumplimicnlo - Suspcnsi6n de Beneficios". no 

se aplicarán en dichos proccdirnicnlos (anexo 1413.6, TLC).38 

38 lf!sfil, p. 116, 117. 
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ACCESORIO l. Modelo de contrato de arrendamiento rmanciero 

ANTE MI.------------------· En la Ciudad de 

-----------'' a Jos ___ L.__) días del mes de 

_____ de 199_ (mil novecientos noventa y_), comparecen por una 

parte ----------' S.A. de C.V., Orgnnlzaci6n Auxiliar de 

Crédito, representada por ---------' en su carácter de 

11Arrcndadora 11
; y por otra parte rcprcscntuda por el 

Sr. en su carácter de "Arrendatario financiero"; 

quienes dijeron tener concertado un Arrendamiento financiero de ----­

lo que vienen a dejar asentado ante MI FE, al tenor de las siguientes 

declaraciones y cláusulas: 

DECLARACIONES 

1.- La "Arrendadora" declara: 
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a) Que es una sociedad legalmente constitufda al amparo. de las leyes 

mexicanas, segúíl Escritura Pública No. ___ de fecha_ de ____ de 19_. 

lirada anle la fe del Nolario Público No. del Dis1ri10 Federal, Lic. 

-------' instrumento inscrito en el Registro Público de la Propiedad y 

de Comercio de dicha ciudad, bajo el No._, a fojas _. del vol. _. libro 

___ .sección ____ , de fecha-------

b) Que se encuentra debidamente representada en este acto por el 

en su carácter de------- por nombramiento a 

su favor que consta en la Escritura Pública No. __ de fecha_ de __ de 199_ 

tirada ante la fe del Notario Público No._ de la ciudad de -------

inscrito en el Registro Público de la Propiedad de la ciudad de----- bajo el 

folio mercantil No. el día manifestando que se 

representada se encuentra debidamente facultada para la celebración del ¡:rcscntc 

instrumento y que sus facult:1des no han sido revocadas ni modificadas en forma 

alguna. 

e) Que tiene su domicilio en----------

n.- El H Arrendatario financiero" declara: 

n) Que es una sociedad legalmente constituida al amparo de las leyes 

mexicanas. según Escrirura Pública No. de fecha de ____ de 19_, 
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lirada ante la fe del Norario Público No. del -------· Lic. 

---------' instrumento inscrito en el Registro,- Público de la 

Propiedad, y de C:ome;cio de dicha ciudad; bajo el No._, a'iojas :___, clel vol._, 

libro_,_, _,lle fecha----------

b) Que se encuentra debidamente rcpresen.t.ida en es~te acto por el 

--------- en su carácter c!e _______ por nombramienlo a 

su favor que consta en la Escritura Pública No. __ de fecha_ de __ de 199 _ 

tirada ante la fe del Nottrio Público No. ___ ~e Ja ciudad de -------

inscrito en el Registro Público de la Propiedad de Ja ciudad de----- bajo el 

folio mercantil No. el día manifestando que se 

representada se encuentra debidamente facullada para Ja celebración del presente 

instrumento y que sus fücultades no han sido revocadas ni modificadas en forma 

alguna. 

e) Que tiene su domicilio en-----------

III.- Las parles comratantes declaran: 

Que es su libre voluntad celebrar el presente contrato y obligarse de común 

acuerdo a las siguientes: 
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CLAUSULAS 

CAPITULO PRIMERO. OBJETO Y VIGENCIA 

l. La Arrendadora entrega en arrendamiento financiero a el arrendatario financiero y 

esta recibe el bien, mueble o inmueble, descrito en las Condiciones Particulares del 

presente. en adelante, el Bien. 

U. El arrendamiento es por el plazo, forzoso para ambas partes. señalado en las 

Condiciones Particulares de este Contrato. 

Con independencia de Ja fecha de entrega del Bien, el presente Contrato 

entrará en vigor a pa.rtir de la fecha de su firma y. en consecuencia. exigibles las 

obligaciones contenidas en el mismo. 

CAPITULO SECUNDO. ELECCION, ENTREGA, RECEPCION E 

INSTALACION DEL BIEN 

111. La Arrendadora ha <1dquirido el Bien que el arrcm.lalario fina~ciero ha elegido, 

incluido su fabricante y proveedor, por Jo que ésla úhima libera a la primern y asume 

toda responsabilidad relacionada con su precio, lérminos y condiciones de pago, 

idoneidad para su uso, calidad y características. 
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IV. La Arrendadora hará entrega material.ª el arrendatario· financiero del Bien en 

cuanto así pueda disponer del mismo,· autorizándola a recibirlo directamente de su 

fabricanle, constructor o proveedor. 

En el momento en que el arrendacario financiero reciba el Bien. suscribirá a 

favor de la Arrendador.i la consumcia de entrega, anexo "2" de este Contrato. 

V. El arrendatario financiero inslalará y utilizará el Bien en el domicilio señalado en 

las Condiciones Particulares, por Jo que su traslado requerirá Ja autorización previa, y 

r.'lr escrito, de Ja Arrendadora; asimismo, el arrendacario financiero avisará en todo 

momento a Ja compafiía de seguros cualquier cambio de domicilio. 

CAPITULO TERCERO. ANTICIPOS A PROVEEDORES 

VI. Previa solicitud que el arrendatario financiero diriga a Ja Arrendadora, ésla última 

entregará al proveedor elegido por el arrendatario lin:mciero, los anlicipos que 

requiera para la fabricaci(m y entrega del Bien. 

Al efecto, Ja Arrendadora celebrará con el proveedor o contratista elegido, 

por cuenta y orden de el arrendatario linanciero, el contrato de compra o construcción 

respectivo, consignando en el mismo el valor del Bien. sus términos y condiciones de 

pago y su fecha de entrega, en el e1Hc11<.liún de que la misma no será posterior a los 

doce meses siguientes al pago del primer anticipo pactado. 
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Los anticipos que la Arrendadora pagará no excederán en su conjunto el 

70% (serenta por ciemo) el costo de adquisición del Bien señalado por el proveedor, 

fabricame o constructor, más los derechos e impuesros que correspondan, por lo que 

será obligación de el arrendatario financiero cubrir directamente el saldo restanre. 

Cuando as( se convenga, Ja Arrendadora realizará el pago que por concepto de ncres 

de transporte, gastos de almacenamiento, de ensamble, y de instalación se requieran, 

en el entendido que el mismo será con cargo a el arrendatario financiero. 

Previo el pago de cada anticipo solicitado por el proveedor, fabricante o 

constructor del Bien, el arrendatario financiero suscribirá uno o varios pagarés, según 

se dice más adelante: igualmeme, cubrirá a Ja Arrendadora, por concepto de apertura 

de contrato, una comisión conforme se dercnnina en Jas condiciones particulares del 

prese111e, más el importe correspondiente del Impucslo al Valor Agregado. 

Desde la fecha en que la Arrendadora expida el cheque, carta de crédito o 

medio de pago solicitado por el proveedor o fabricante de que se mue, o del mismo 

Arrenda1ario financiero, si fuere et caso, y hasta la fecha de pago de la primera renta 

indicada en el anexo "1 ". el arrendatario financiero cubrirá a la· Arrendadora el 

impone de las cargas fin:rncieras correspondienles a dichos pagos, considcr.tndo al 

efecm Ju tasa de inrerés cslablecida para tal tío en fas Condiciones 

Panicu!a1cs. 
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CAPITULO CUARTO. PAGO DE LA RENTA 

VII. l!or.~I uso del Bien, la Arrendadora determinará el importe de la renta que el 

arrendatario financiero se obliga a cubrir durante el plazo f~rzoso de duración del 

presente Contrato; la que se Jiquidará parcialmenre en diversos periodos, en Jos 

términos de los artículos 25 de Ja Ley General de Organizaciones y Actividades 

Auxiliares del Crédito y 2464 del Código Civil para el Distrito Federal. 

Dicha renta cubrirá el valor de adquisición del Bien y las cargas financieras 

convenidas, que serán revisadas y ajustadas periódicamente conforme se estipula en 

las Condiciones Particulares y el anexo "1" del presente. 

VIII. En caso de desembolsarse anticipos a proveedores, con treinta días de 

anticipación a la fecha de entrega del Bien estipulada en el contrato de compra o 

construcción respectivo. la Arrendadora suspendení los mismos y suscribid con el 

arrendatario nn:rnciero el anexo "l ". que contendrá la expresión del valor de 

adquisición. del Bien al momento de su entrega. la tasa de interés y diferencial 

aplicables par.i determinar Jos pagos de la renta, su calendario, y demás condiciones 

financieras que habrán de regir el arrem.famiento. 

La Arrendadora determinará en los estados de cuenta que envíe o dé a 

conocer por cualquier medio a el arrendatario financiero el importe ajustado de la 
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siguicrue parcialidad de Ja renta a pagar, desglosando Jos conceptos que deba cubrir, 

sin excepción, en la fecha indicada. 

En todo momento, la Arrendadora podrá empicar diversos parámetros para 

determinar Ja tasa de interés a la que se adicionará el márgen o diferencial esripulados 

en el aneXo tt l '",por Jo que bastará un simple aviso a la Arrendataraia para realizar su 

cambio. 

IX. El arrendatario financiero deberá cubrir oporrunamentc la renta convenida 

sin se;r m'orivo para retener su pago la pérdida de !ª posesión del Bien, por cualquier 

razón, o su destrucción tolal o parcial. 

En caso de que el arrendatario financiero incurra en mora o arraso en el 

cumplimiento oportuno de sus obligaciones de pago. cubrirá a la Arrcmfadnra un 

interés anual moratoria adicional respecto de Jos pagos vencidos y no n::alizados, 

conforme se estipula en las Condiciones Particulares del presente, por el número de 

días transcurridos desde la fecha del incumplimiento hasra la efectiva de pago 

inclusive. 

Lo anterior. sin perjuicio del derecho que asisla a la Arrendadora para 

rescindir el presente Contrato. 
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CAPITULO QUINTO. OPCIONES TERMINALES 

X. Transcurrido el plazo forzoso, y siempre que se encuentre al corriente en el 

cumplimiento de sus obligaciones, previa manifestación cscrila hecha dentro de Jos 

treinta días siguientes, el arrendatario financiero podrá oprar por: 

1.- Adquirir la propiedad del Bien, mediante el pago del precio delerminado en las 

Condiciones Paniculares del presente. 

2.· Prorrogar el arrendamienro por un plazo cierro duran!e el cual Jos pagos que por 

concepto de renta realice serán por un monto inferior al que se fijó durante el plazo 

inicial forzoso del presente. 

La prórroga no implicará novación o modificación alguna de las dermis 

condiciones y términos del presente Contrato, las que mantcndríin su plena vigencia. 

Al concluir la prórroga solicilada, el arrendatario financiero hará devolución 

del Bien a la Arrendadora. 

3.- Oblencr parte del precio por la enajenación del Bien a un 1crccro. La porción del 

pr!!cio que corresponda a la Arrendadora no será inferior al precio 'establecido en la 

primera opción terminal. 

XI. En cm;o de que el arrcndalario financiero no manifieste su elección por 

cualesquiera de las opciones conlcmp/iJd.as, l:t misma di~pondrá Je quince dfas para 

realizar la dcvolucj(m del Bien, lranscurridos los cuales cubrirá, diariamenle, como 
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castigo por la indebida posesión, una suma igual al pago de la última renta. dividida 

entre los días del último período, hasta la fecha de devolución o posesión material del 

Bien por la Arrendadora. 

CAPITULO SEXTO. PAGARES 

XII. Por el valor del Bien al momenlo de otorgar su uso o goce, el arrendatario 

financiero suscribirá a favor de la Arrendadora un pagaré que causará intereses 

ordinarios o moratorios, en su caso, a la tasa estipulada en el anexo "1" del preseme. 

Por los anticipos que la Arrendadora otorgue al proveedor, fabricante o 

constructor del Bien, en los términos del contrato de compravcnia o construcción que 

al efecto celebren, el arrendatario financiero suscribirá a favor de la primera uno o 

varios pagarés, con vencimienro n cierta fecha y la carga financiera establecida al 

efecto en el Anexo "1 ", y que, al momenio del inicio del arrendamiento, se sustiluirán 

por un solo pa.garé. 

El pagaré que el arrendatario financiero suscriba tei1drá por objeto 

gllrantizar el cumpli111icnto lle su obligación de pago, derivado del presente Contrato, 

por lo que su expedición es condición del mismo y su entrega a la Arrendadora no 

implica el cumplimiento de !:is obligaciones de pago de el arrendatario financiero. ni 

constituye recibo de ella; en tal razón, se hará constar en el texto del mismo su 

181 



origen, en Jos términos del artículo 26 de Ja Ley General de Organizaciones y 

Actividades Auxiliares del Crédito. 

CAPITULO SEPTIMO. PAGO DE IMPUESTOS Y VARIOS 

XIII. Todo pago que Ja Arrendadora reciba de el arrendatario financiero, deberá <le 

incluir el momo correspondiente al pago respectivo del Impuesto al Valor Agregado, 

mismo que será retenido por Ja Arrendadora, en Jos rérí!1inos del artículo 12 de la Ley 

del Impuesto al Valor Agregado. 

El importe del impucsw que se menciona se calculará considerando el monto 

original de la inversión, según se indica en el artículo 48 de Ja Ley del Impuesto Sobre 

la Renla; las variaciones que Impuesto al Valor Agregado sufra en lo futuro esL1rán, 

igualmente, a cargo de el arrendatario financiero, por lo que la Arrendadora no deberá 

efectuar erogación alguna de su peculio por este concepto. 

XIV. Los g'astos, honorarios, derechos y demás impuestos que se causen con motivo 

de la celebración de este Comrato, de su ejecución y cumplimicn10, iiicluycndo gastos 

y honorarios profesionales con mótivo del cobro judicial o cx1rajudicial de las 

obligaciones de pago a qui contenidas, su formalización ante fedatario público y, a 

juicio de la Arrendadora, su inscripción en el Regisrro Público <le fa Propiedad y del 

Comercio corrcspondienle, correrán a cargo de el arrcndarario tirnmciero. 
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XV. Asimismo, será a cargo de el arrendamrio financiero el importe de Jos derechos, 

impuestos y demás obligaciones en general que se encuentren en vigor, o que en el 

futuro pudieran eslablccerse. incluyendo las diferencias que se adeuden con motivo e.Je 

los ajustes que dichos conceptos sufran, con rcspeclo a la adquisición, posesión, 

tenencia, propiedad, uso o funcionamiemo del Bien, obligándose a dejar libre a la 

Arrendadora de cualquier obligación de pago respecto de los conceplos antes 

mencionados. 

XVI. En caso de incumplimiento a lo dispuesto en las cláusulas anteriores, sin 

perjuicio de la facullad de la Arrendadora para rescindir el presente Contrato, la 

misma podrá pagar las sumas que por dichos conceptos se adeudaren, por cuenta y 

orden de el arrendatario financiero, debiendo ésta última reintegrarle las sumas 

erogadas, más una carga financiera que scni igual a la lasa de intereses 111ora1orios 

indicada en las Condiciones Financieras. anexo "'1" del presente. 

CAPITULO OCTAVO. USO, LICENCIAS, MANTENIMIENTO, 

IDENTIFICACION E INSPECCION 

XVII. El arrendatario financiero deberá utilizar y manejar <.!dccuadamcntc el Bien, 

precisamente y conforme a su naturaleza y fin. utilizando para ello cxclusi\'amcntc 

personal capacitado desde el punto de vista técnico. 
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XVIII. El arrendatario financiero deberá obtener las licencias, permisos y demás 

documentación que se exiga de conformidad con las leyes, reglamentos o circulares 

oficiales que sean aplicables para la ulilización y/u ocupación del Bien. 

XIX. El arrendatario financiero procurará en todo momemo una adecuada 

conservación y mamenimiento del Bien, debiendo utilizar técnicos calificados, así 

como los periféricos y accesorios corrcspondie111es, observam.lo las indicaciones e 

instrucciones del fabricante o proveedor. utilizando las piezas y refacciones originales 

• o aprobadas por el fabric<tnte o proveedor. 

XX. El arrendatario financiero mantendrá pcrmancnlemcnte en lugar visible del Bien 

un aviso que seiiale que es propiedad de Ja Arrendadora, reservándose ésta última la 

facultad fijarlo con cargo a el arrendatario financiero. 

XXI. La Arrendadora podni inspeccionar el Bien cuuntas veces lo deseé. El 

arrendatario financiero permitid dichas inspecciones y proveerá lo necesario a tal 

efecto. 

CAPITULO NOVENO. RESPONSAlllLIDADES 

XXH. Duruntc el plazo de vigencia dd prcscme. y hast1 en tamo no Je sean devueltos 

a la Arrendadora. a su cmi;:ra satisfacción, el Dicn, el arrendatario financiero 

responderá sin limitacidn alguna por los daños que éste sufra ya sea por culpa o 
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negligencia de ella, por Ja de sus empleados o dependientes o por la de terceros, 

debiendo reparar a la Arrendadora del perjuicio que sufra por dicho concepto. 

XXIII. Toda vez que el arrendatario financiero seleccionó el Bien, según se dice en Ja 

cláusula JII. del presente, la Arrendadora no será responsable por causa de defectos de 

fabricación o vicios ocultos. 

La Arrendadora sólo estará obligada a legitimar a el arrendatario financiero 

para que en nombre y representación de ella realice las reclamaciones pertinentes ante 

el proveedor, constructor o fabricante del Bien. 

XXIV. En todo momento, el arrendatario financiero dejará a salvo a la Arrendadora 

de toda responsabilidad, incluyendo reclamaciones y demandas judiciales, con motivo 

de daños a terceros o sus propiedades debidos a Ja tenencia, operación, mantenimiento 

o uso del Dien. 

CAPITULO DECIMO. INTEGRIDAD DEL BIEN 

XXV. En todo conflic10 obrcro~pa1ronal, el arrendatario financiera· informará a sus 

trabajadores, y autoridades laborales, que el Bien no podrá ser embargado ni objero de 

invasión como garantía de las prcsraciones laborales adeudas por el arrcndarario 

fiirnnciero. 
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El arrendatario financiero noliticará de inmediato y por escrito a la 

Arrendadora la existencia de cualquier conflicto laboral, así como del embargo del 

Bien. 

XXVI. Con el fin de salvaguardar la imegridad del Bien, el arrendatario financiero 

asume ante Ja Arrendadora lotal responsabilidad como si se tratase de un depositario 

de buena fe, asumiendo todas las obligaciones inherentes a dicho cargo durante el 

plazo de vigencia del preseme Contrato, aceptando desde ahora el repetido cargo de 

deposilario, a título gratuilo, en Jos términos de Jos anfculos 332 y subsiguientes del 

ceo. 

CAPITULO DECIMO PRIMERO. CONTRATO DE SEGURO 

XXVII. El arrendatario financiero contratará con la compañía de seguros dcsigr..:ida 

en las Condiciones Particulares un seguro de cobertura amplia que resguarde la 

inlegridad ·del Bien de cualesquiera riesgos a que pudiera estar expuesto, designando a 

la Arrendadora como beneficiaria irrevocable y preícrentc, condición que de no 

cumplirse será causa de rescisión. 

En caso de siniesrro, el mismo le será notificado de inmediato a la compañía 

de seguros y, en un plazo m;jximo de dos días, a la Arrendadora. 
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XXVIII. El valor de la protección contratada deberá, como mínimo, cubrir el valor dC 

recuperación del Bien asegurado o ser equivalente al saldo insoluto del importe de la 

renta convenida, correspondiente al plazo de vigencia del presente Contrato. 

XXIX. La prima y gaslos que se causen por la obtención del seguro y sus 

renovaciones. serán por cuenta de el arrendatario financiero. A falta de pago 

oportuno, la Arrendadora podrá cubrir su costo, con cargo a el arrendatario financiero 

en el siguiente pago de ta renta; lo anterior, sin perjuicio del derecho de la 

Arrendadora de rescindir el presente .•. 

CAPITULO DECIMO SEGUNDO. PROlllBICIONES 

DEL ARRENDATARIO FINANCIERO 

XXX. El arrendatario financiero no podrá enajenar, gravar o dar en garantía, total o 

parcial, el Bien; en caso de que el arrendatario financiero deseé subarrendar el Bien, 

deberá obtener previamente, por escrito, el consenlimicnto expreso de la 

Arrendadora. 

XXXI. El subarrendatario no podrá exceder Jos derechos concedidos a el arrendatario 

financiero, quedando obligado en idénticos términos y condiciones que ella. quien, 

ést.1 última. será solidariamente responsable de las prestaciones. daiios y perjuicios 
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que se ocasionen al Bien. En el contrato de subarrendamiento que el arrendatario 

financiero suscriba se dará razón del presente texto. 

CAPITULO DECIMO TERCERO. CAUSAS DE RESCISION 

XXXII. Sin responsabilidad para la Arrendadora, serán motivo de rescisión del 

presente que el arrendatario financiero incurra en alguno de los siguientes supuestos: 

a).- Mora en el pago de una o más exhibiciones de la renla, así como de sus 

accesorios. 

b).- Negativa de firma de cualesquiera de Jos anexos del presente. 

c).- Incumplimienro de cualesquiera de las obligaciones conlenidas en el presente. 

d).- Solicitar la declaración de suspensión de pagos, o ser declarada en quiebra. 

e).- Afectar o g"1·avar directa o indirccmmenlc y en cualquier forma el Bien . 

. CAPITULO DECIMO CUARTO. VENCIMIENTO ANTICIPADO 

XXXIII. Por rescisión impulable a el arrendatario financiero, o porque anticipe el 

pago de Ja renta pactada para el plazo forzoso, dcbcr<i cubrir a la Arrendadora una 

indemnización equivalcnt~ :11 cinco por ciento del valor insoluto de adquisición del 

Bien. 
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XXXIV. En caso de terminación anticipada, el arrendatario financiero devolverá a la 

Arrendadora, en el plazo indicado por ésta, el Bien. El costo de los gastos que se 

originen por la devolución serán a cargo de el arrendatario financiero, quien, además, 

pagará en caso de atraso en la devolución, una compensación igual al doble de la 

previs1a en la Cláusula XI del presente. 

CAPITULO DECIMO QUINTO. PROCEDIMIENTO CONVENCIONAL 

XXXV. En caso de controversia. las partes convienen en someterse al procedimiento 

sclialado para el juicio ejecutivo, por el artículo 464 del Código de Procedimientos 

Civiles para el Distrito Federal, con aplicaciones de las demás disposiciones al 

respeclO establecidas por dicho orden:unicnto 6 el procedimiento de derecho que cliga 

la Arrendadora. 

XXXVl. Si la Arrcm.ladorn optare por exigir de el arrendatario financiero el 

cumplimiento del contrato. dando por vencido el plazo para el pago de la renta total 

estipulada, y dem:ís prcscacioncs a su cargo. por mora del proj,io Arrendatario 

financiero, la Arrcnda<lora podrá exigir el saldo total del monto de dichas prestaciones 

en la vfa ejecutiva mercantil es1ahlccida en el CCo. 

xxxvn. En C~ISO de iw.:umplimiento de el arrendatario financiero. la Arrendadora 

1endrá la facultad de pedir ju<licialmentc la posesión del Bien, de acuerdo con lo 
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dispuesto en el artfculo 33 de ·la Ley General de Organizaciones y Actividades 

Auxiliares del Crédito. sometiéndose las partes al procedimiento ejecutivo. dispuesto 

en el arlfculo 48 de esta Ley. 

XXXVIII. Serán competentes para conocer de cualquier controversia los tribunales 

del orden común o federal de la ciudad de México. Distrito Federal, o los de la plaza 

donde se celebró este contrato, a elección de la Arrendadora, por lo que el 

arrendatario financiero renuncia al fuero que tengan o llegaren a tener por razón de su 

domicilio o vecindad. 

Lefdo que fué detenidamenle por las partes el presente contrato, se manifestó su 

conformidad con su conlenido firmando al calce para su aceptación. 

LA "ARRENDADORA" 

----------'S.A. DE C.V. 

ORGANIZACION AUXILIAR DE CREDITO" 

EL "ARRENDATARIO FINANCIERO" 
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Modelo de Condiciones particulares del contrato de arrendamiento financiero 

AL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO FINANCIERO NO.-----

QUE CON FECHA Y CON MISMA FECHA ENTRO EN 

VIGOR, CELEBRARON , S.A. DE C.V.,O.A.C, COMO 

ARRENDADORA Y------ COMO ARRENTARIO. 

DESCRIPCION DEL BIEN: L_) modelo 

nuevo usado, motor no. serie 

y otras condiciones especificas 

REVISION DE LA TASA DE INTERESES MORATOR:OS: En Ja misma forma 

las partes convienen que la lasa de intereses moratorias, se conformará de acuerdo al 

sis1cma señalado para la tasa de conlratación aumentada esla en el porciento que se 

indica en las condiciones paniculares del contralO. 

Toda vez que Ja tasa considerada par3 lijar los pagos esta imcgrada por ___ más 

un diferencial de ___ puntos a favor de Ja arrendadora, independientemente de Ja 

revisión de rentas consignad.1s en el presente anexo, las parres convienen en revisar 

trimestralmente dicho diferencial que opera en favor de la arrendadora y que forma 
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parte de la tasa de interés considerada para ftjar los pagos, en función de las 

condiciones del mercado en ese momento y proteger los intereses di! las partes. En 

caso de que las partes no llegaran a un acuerdo para definir la tasa de referencia y/o el 

diferencial indicado se estará a lo pactado en este anexo para los casos de desacuerdo. 

PLAZO Y ENTRADA EN VIGOR: El plazo forzoso para ambas partes del 

arrendamiento es de. años. 

La arrendador<! suscribió el ____ , con el arrendatario financiero 

-------• un .contrato de arrendamil!nto financiero no. -----­

entrando en vigor el día -----· 

PRECIO DE ADQUISICION DEL BIEN: El _% L_ por ciento) del valor de 

equipo, N$ ___ '-----nuevos pesos _/100 Moneda Nacional) 

DOMICILIO: El lugar de uso del Bien se ubica en 

COI\fl'AÑIA DE SEGUROS: Por cucma de el arrendatario financiero con Seguro 

-----• y con endoso preferente a favor de Arrendadora -----

S.A. de c.v .. O.A.e. 

COMISION POR APERTURA: El arrendatario financiero pagará a la arrendadora 

una comisión de apertura a razón d!!I __ % (_por cicmo) calculada sobre el 

importe total del crédito. 
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Esta comisión junto con el Impuesto al Valor Agregado correspondiente, será pagada 

por el arrendatario financiero a la arrendadora el día--------· 

TASA DE INTERES: La lasa de inlcrés considerada para fúar los pagos es de 

___ %'----por cicnlo). 

Arrendatario Financiero 

Arrendadora 
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Modelo de Anexo 1 del contrato de arrendamiento financiero 

RENTA: 

a) Moneda: Nuevos pesos. 

b) Fecha ~e pago de la primera renta: ----- consecutivas. La vigencia del 

contrato inicia el-----

c) Número de rentas: __ . 

d) Importe de cada renta: N$ ___ . 

e) Total de rentas: __ . 

1) J. V .A. a la tasa del % sobre el total de rentas: --------

Las partes convienen en que el Impuesto al Valor Agregado será cubierto conforme al 

inciso siguiente: 

a) La totalidad del 100% en adición con el pago de la Primera Renta. 

'f ASA DE INTERES: La tasa de interés considerada pra fijar los pagos es de 

%. 

VALOR DE ADQUISICION DE BIENES: El_% L por ciento) del valor de 

equipo. N$ ___ -----nuevos pesos _1100 Moneda Nacional) 

CARGAS FINru'ICIERAS: 

IJIFERENCJAL: Es del % adicional a la tasa de interés. 

Arrendatario Financiero 

Arrendadora 
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Modelo de Anexo 2, Constancia de entrega del contrato de arrendamiento 

financiero 

ARRENDADORA ____ , S.A. DE C.V., O.A.C. 

DIRECCION 

PRESENTE 

Por medio de la presente. les comunicamos guc hemos recibido de 

conformidad el equipo descrito en el contrato de arrendamiento no. -----

que con fecha ___ de __ del año en curso, estamos celebrando. y que al 

final de la presente aparece descrito. 

Lo anterior lo hacemos de su conocimicnlo, para los fines que 

estimen convenientes. 

Equipo Modelo Serie R.F. 

ATENTAMENTE 

ARRENDATARIO FINANCIERO 
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Modelo de pagaré 

CONTRATO NO. _____ _ 

Por ésle PAGARE el suscrip1or ________ ; debe y promele pagar 

incondicionalmenle a ARRENDADORA , S.A. DE C. V .• O.A.e .• en su 

domicilio sito en la suma de 

N$ ____ .00ps ~---------nuevos pesos 00/100 M.N.), 

moneda de curso legal en los Estados Unidos Mexicanos, Ja cual será pagadera 

mediente ~----> abonos mensuales ininterrumpidos siendo pagadero el 

primero el día de----- de 199_ y Jos subsccuenles Jos días 

de cada mes, siendo pagadero el último abono el día tle 

-----de 199_. En caso de que el día en que deb:1 efectuarse mel pago sea 

inhábil, deberá este realizarse el día háJil inmediato anterior. 

Los antes mencionados abonos, importarán Ja cantidad de 

NS ___ ps ~----nuevos pesos 00/100 M.N.), moneda de curso legal de 

Jos Estados Unidos Mexicanos, cada uno. 

La suma principal de este PAGARE comprende la cantidad de NS ____ J>S 

~----- nuevos pesos 00/100 M.N.)~ moneda de cunm legal de los Esrudos 

UniJos /\foxicunos. por conccp10 de c:tpital y la canridad de NS ___ _ ps 

.__ _____ nuevos pesos 00/100 M.N.), moneda de curso legal de los Estados 
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Unidos Mexicanos, por concepto de intereses calculados a Ja tasa variable anual que 

resulta de sumar __ L_) puntos el C.P.P. ( signiílca costo porcentual 

promedio) correspondientes a ___ dfas. En caso de que el C.P.P. desaparezca, se 

estará sujeto a lo que el BM designe como tasa substituta, y que para efectos del 

presente mes la tasa del C.P.P. considerada de común acuerdo entre las partes 

contratantes sera de ___ % l.__ por ciento), sobre saldos insolutos, en el 

entendido de que dicha rasa es variable, por lo que el importe de los abonos 

aumentaran o disminuiran en Ja 111edida en que dicha tasa de C.P.P. varíe. 

Las partes convienen en que la tasa de interés señalada en el presente PAGARE será 

revisable mensualmente de acuerdo al mercado financiero, debiendo ambas partes de 

común acuerdo modificarla. Parn tales fines el Acreedor comunicará con un mínimo 

de 3 (tres) días hí1biles de anticipación a la fecha de revisión a el Deudor de la nueva 

tasa de interés que estará en vigor en el mes próximo; el Deudor a su vez deberá dar 

contestación a dicho comunic~1d11 dentro de los 3 (tres) días hábiles siguientes a la 

focha de rCccpción de dicho comunicado, manifestando su aceptación o no aceptación 

de la propuesta elaborada por el Acreedor. En caso de que la propuesta no sea 

aceprnda, el Deudor cnntar~í con un plazo de 30 (treinta) <lfas naturales contados a 

panir <le la fecha de rcvisi6n de la tasa para liquidar el saldo insoluto a su cargo, en el 

entendido de que si el Deudor no da contestación al comunicado emitido por el 
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Acreedor no da contestación al comunicado emitido por el Acreedor en el plazo antes 

descrito para tal efecto, se Je tendrá como aceptado del contenido del mismo. 

La falta de pago oportuno de cualquiera d~. las exhibiciones dará derecho al litular del 

presente documento exigir el pago total del saldo insoluto a la fecha de vencimienro 

del abono no pagado. 

En el supuesro de que la suscriptora no pague cualquiera de las cantidades 

consignadas en éste PAGARE, a su vencimicnlo se causaran intereses moratorios 

adicionales a los interscs normales rcspcclo de los pagos vencidos y no realizados, 

que será también variable, y que se calculará mediante la adición de un 50% 

(cincuenta por ciento) adicional al monto de la tasa de interés ordinaria que resulte en 

dicha fecha, ajustado por el número de días transcurridos desde Ja fecha de 

incumplimiento hasta fa efectiva lle pago inclusive. 

Los intereses que cause ésle PAGARE se calculan en base al factor comercial y año 

natural. 

ParJ iodo ·10 rclalivo al presente PAGARE, la suscriptora se somete a las leyes y 

1ribun:1lcs competentes de Ja Ciudad de México, Distrito Fedcrali renunciando en 

forma expresa a cualquier otar fuero que por razón de su domicilio presente o futuro 

le pudiera corresponder 
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y al efecto· para todo lo que:se réfiere ~1 presente PAGARE señala como domicilio 

para oir y ~ecibir tod:.i cliise de· dricumentos y notificaciones: 

SUSCRIPTOR 

ARRENDATARIO FINANCIERO 

Hecho y suscrito el prese.nte PAGARE, en la Ciudad de México, Distrito Federal; a 

los dlas del mes de de 199_. 
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ACCESORIO 2 Modelo de contrato de arrendamiento puro 

ANTE MI.·--------------- En la Ciudad de 

-----------' a !os ___ ( ___ ) días del mes de 

----- de 1993 (mil novecientos noventa y tres), comparecen por unn pnrte 

----------' S.A. de C.V., Organizaci6n Auxiliar de Crédito, 

representada por--------- en su carácter de "Arrendadora", ,v 

por otra parte rcprcsentadu por el Sr. 

___________ en su carácter de "Arrendatario"; quienes dijeron 

tener concertado un Arrendamiento Puro de _____ , Jo que vienen 11 dejar 

asentado uiite MI FE, al tenor de las siguientes declarociones y cláusulas: 

DECLARACIONES 

l.~ La "Arrendadora" declara: 
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a) Que es una sociedad legalmente constitufda al amparo de las leyes 

mexicanas, según Escritura Pública No. __ de fecha _de ____ de 19 _, 

tirada ante la fe del Notario Público No. _ del Distrito Federal, Lic. ____ _ 

instrumento inscrito en el Registro Público de la Propiedad y de Comercio de dicha 

ciudad, bajo el No. a fojas _, del vol. _, libro ___ , de fecha 

b) Que se encuentra debidamenle representada en este acto por el 

--------- en su carácter de------- por nombramiento a 

su favor que consta en la Escritura Pública No. __ de fecha_ de __ de 199_ 

tirada ante la fe del Notario Público No._ de la ciudad de -------

inscrito en el Registro Público de: la Propiedad de la ciudad de----- bajo el 

folio mercantil No. el dfa manifestando que se 

representad~ se encuentra debidamente facultada pn.ra la celebración del presente 

instrumento y que sus focuhadcs no han sido revocadas ni modificadas en forma 

alguna. 

e) Que tiene su domicilio en-----------

II.- El "Arrendatario" declara: 

a) Que es una socicd~i.d legalmente constiluída al amparo de las leyes 

mexicanas, según Escritura Pública No. <le fecha de ____ de 19_, 
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tirada anle la íe del . No1ari~ :Público No. del -------• Lic. 

-.----.-.--.-::-c.-.:.~}~strume~to inscrito en el Registro Público de la 

Propiedad y'de Come:;~i~-·d~-dicha ciudad, bajo el No. , a fojas , del vol. , 
.,,'.¡.··· . .,~,',·'. - - -

libro ___ , de fecha----------

b) QUe se encuentra debidamente representada en este acto por el 

---------·en su carácter de _______ por nombramiento a 

su favor que consta en la Escritura Pública No. __ de fecha _ de __ de 199 _ 

tirada ante la fe del Notario Público No._ de la ciudad de -------

inscrito en el Registro Público de la Propiedad de la ciudad de----- bajo el 

folio mercantil No. el día manifestando que se 

representada se encuentra debidamente facultada para la celebración del presente 

instrumcmo y que sus facultades no han sitio revocadas ni modificadas en forma 

alguna. 

e) Que tiene su domicilio en-----------

HI.- L1S partes contratanlcs declaran: 

Qut! es su libre voluntad celebrar el presente conlrato y obligarse de común 

acuerdo a las siguientes: 
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CLAUSULAS 

CAPITULO PRIMERO. OBJETO Y VIGENCIA 

l. La .. Arrendadora .. da en arrendamicnlo a el "Arrendatario" y esta recibe el bien 

mueble o inmueble, descrito en el "Anexo 1" de éste contrato. r¡ue firmado por tas 

partes forma parte integrante del presente instrumento, y en lo sucesivo se le llamará 

el "Bien". 

II. El presente conlralo lendrá una duración forzosa para ambas partes de 

------• y sus efectos no cesarán sino hasta cumplidas en su totalidad las 

obligaciones que ambas partes asumen en el presente instrumento. 

Con independencia de la fecha de entrega del "Bien", el presente Contrato 

entrará en vigor a partir de la fecha de su füma y, en consecuencia, exigibles las 

obligaciones contenidas en el mismo. 

CAPITULO SEGUNDO. ELECCION, El\'TREGA, RECEPCION E 

INSTALACION DEL "BIEN" 

111. La "Arrendadora" ha :idquirido el "Bien" que el "Arrendatario" ha elegido, 

incluido su fabricante y proveedor, por lo que ésta última libera a la primera y asume 
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toda responsabilidad relacionada con su precio, ténninos y condiciones de pago, 

idoneidad para su uso, calidad y características. 

IV. La "Arrendadora" hará entrega material a el "Arrendatario" del "Bien" en cuanto 

asI pueda disponer del mismo, autorizándola a recibirlo directamente de su fa~ricante, 

construcror o proveedor. 

En el momento en que el "Arrendatario" reciba el "Bien" suscribirá a favor 

de la "Arrendadora" la constancia de entrega, "Anexo 2" de este Contrato. 

V. El "Arrendatario" se obliga a insL1lar y utilizar el "Bien" en el domicilio señalado 

en Ja Declaración II e), que anleccde. 

Si el "Arrendatario" deseare trasladar el "Bien" a un Jugar distinto, se 

neccsilara que previamente la "Arrendadora" fe otorgue su consentimiento por escrito. 

El incumplimiento por parte del "Arrendatario" de csla obligación será causa de 

rescisión <le este contrato de arrendamiento, que la ·"Arrendadora" hará valer, si así 

conviniere a sus intereses; asimismo, el "Arrenda la ria" avisará en todo momento a Ja 

Compañía 'de Seguros cualquier cambio de domicilio. 

CAPITULO TERCERO. ANTICIPOS A PROVEEDORES 

VI. Previa solicilud que el "Arrendatario" diriga a la "Arrendadora", ésta úflima 

entregará al proveedor elegido por el "Arrendatario", Jos anticipos que requiera para 

la fabricación y entrega del "Bien". 

204 



Al efecto. la "~rrendadora\· celcb~ará:con e'I proveedor, fabricante o 

contratista elegido.' Por cue~~·y;~rd~~:de_·-~1, "A~reád~tari~"· el contrato de compra o 

construcción respectivo. conSigniirido,·Cn.CJ, mismo el Valor del "Bien", sus términos y 

condiciones de pago y su\~~¡;~·~:~:~;.;~~·~¡~~g~:>e~: el entendido de que la misma no será 
, . ,~ '·. ;i};'.i{ r .. ,._ .• 

posterior a los .12 (doCe) mése~ si'g~·ie:~t~S al ~ago del primer anticipo pacrado. 

LoS anticipes que Ja "Arrendadora" pagará no excederán en su conjunto de 

la cantidad que como precio 1otal del "Bien" hubiere señalado previamente su 

proveedor. fabricante º· constructor, más el impucslo al valor agregado 

correspondiente. 

Previo el pago e.le cada arHicipo solicitado por el proveec.lor, fabricante o 

constructor del "Bien", el "Arrendatario" suscribirá uno o varios pagarés. según se 

dice más adelamc; iguahncme, cubrirá a la "Arrendadora ... por cunccp10 de apertura 

de contrato, una comisión conforme se determina en el "Anexo 3" del presente, más el 

imporle correspondiente del Impuesto al Valor Agregado. 

Desde la focha en que la "Arremfadora'' expida el cheque, carta de crédiro o 

medio de pago solicimdo por el pro\'ecdor o fabricante de que se lr<Hr!, o de la misma 

"Arrendatario", si fuere el caso, y hasta Ja fecha de pago de la primera rcnt:l indicada 

e~~ el "Anexo 3", el "Arrcndawrio" cubrir:i a Ja "Arrendadora" r;I impone de las 

cargas financieras currcspomlicntcs a dichos pagos, considerando al cfcclo la tas:t de 

inlcrés esrablecida para 1al fin en el "Anexo 3" del presente i11strumcn10. 
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CAPITULO CUARTO. PAGO DE LA RENTA 

' ' 

VII. Por el uso de' "~~~n"~·.ra ,~A.rrendadOra" determinará el importe de Ja renta que el 

"Arrendatarici" se.obliga·a.cubrir durante el plazo foÍ'zoso de duración del presente 

Conlrato; la que se liquidará parcialmente en diversos períodos, en los 1érminos del 

arlículo 2464 del Código Civil para el Disirilo Federal. 

Dicha renta cubrirá el valor de adquisición del "Bien" y las cargas 

financieras convenidas, que serán revisadas y ajustadas periódicamente conforme se 

es1ipula en el "Anexo 3" del presente. 

VIII. En caso de desembolsarse anticipos a proveedores, con 30 (treinta) días de 

anticipación a la fecha de entrega del "Bien" estipulada en el contrato de compra o 

consu:icción respectivo, la "Arremfadora" suspenderá los mismos y suscribirá con el 

"Arrendatario" el "Anexo 3". al momcnlo de su entrega. la 1asa de inrcrés y 

diferencial ·aplicables para determinar los pagos de la renta, su calendario, y demás 

condiciones financieras que hahrán de regir el arrendamiento. 

La "Arrendadora" detcrminar;í en los estados de cuenta que envíe o dé a 

conocer por cualquier medio a el "Arrendatario" el impone ajusmdo de la siguiente 

parcialklad de la renta a pagar, dCS¡!lo~ando los concepto!' que deba cubrir, sin 

excepciiín, en Ja fecha indicada. 
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En todo momento, Ja "Arrendadora" podrá emplear diversos parámetros 

para determinar la tasa de interés a Ja que se adicionará el márgen o diferencial 

estipulados en el "Anexo 3", por lo que bastará un simple aviso a el "Arrendatario" 

para realizar su cambio. 

IX. El "Arrendatario" deberá cubrir oponunamente la renta convenida sin ser motivo 

para retener su pago la pérdida de la posesión del "Bien", por cualquier razón, o su 

destrucción total o parcial. 

En caso de que el "Arrendatario" incurra en mora o atraso en el 

cumplimiento oportuno de sus obligaciones de pago, cubrirá a la "Arrendadora" un 

interés anual moratoria adicional respecto de los pagos vencidos y no realizados, que 

será también variable, y que se calculan:l mediante la adición de un 50% (cincuenta 

por ciento) adicional al monto d~ Ja tasa de interés ordinaria que resulte en dicha 

fecha, ajustado por el número de días transcurridos desde Ja fecha de incumplimiento 

hasta la efectiva de pago inclusive. Lo anterior, sin perjuicio del derecho que asista a 

la "Arrendadora" para rescindir el presente Co111ra10, y en consecuencia, reclamar el 

pago del saldo insolulo de Ja renta establecida parn el plazo forioso del presente 

contrato. 

X. El pago de las rentas se hará en las oficinas de la "Arrendadora" ubic:1das en: 

-------------o en el lugar que csra dt!signe por cscrilo. 
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CAPITULO QUINTO. PAGARES 

XI. Por el valor del "Bien" al momento de otorgar su uso o goce. el "Arrendatario" 

suscribirá a favor de la "Arrendadora" un pagaré que causará intcréses ordinarios o 

moratorias, en su caso, a la lasa estipulada en el "Anexo 3" del presente. 

Por los anticipos que la "Arrendadora" otorgue al proveedor, fabricante o 

constructor del "Bien", en los términos del contrato de compraventa o construcción 

t¡ue al efecto celebren, el "Arrendatario" suscribirá a favor de la primera uno o varios 

pagarés, con vencimiento a cierta fecha y la carga financiera establecida al efecto en el 

"Anexo 3", y que, al momento del inicio del arrendamiento, se sustituirán por un solo 

pagaré. 

El pagaré que el ''Arrend:uario" suscriba tendrá por objeto garantizar el 

cumplimiento de su ohligaci<in de pago, derivado del presente Contrato, por lo que su 

cxpcdicilín es condición del mismo y su entrega a la "Arrendadora .. no implica el 

cumplimiento de las ohligacioncs de pago del "Arrendatario .. , ni coristituye recibo de 

ella; en tal razón, se har;í conswr en el texto del mismo el origen, en los términos del 

artículo 26 de la Ley General tlc Organizaciones y Actividades Auxiliares del Crédito. 
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CAPITULO SEXTO. PAGO DE IMPUESTOS Y VARIOS 

XII. Todo pago que Ja "Arrendadora" reciba del "Arrendalario', deberá de incluir el 

monto correspondiente al pago respectivo del lmp~esto al Valor Agregado. mismo que 

será rclenido por la "Arrendadora", en los términos del artículo 12 de la Ley del 

lmpucslo al Valor Agregado. 

El importe del impuesto que se menciona, se calculará considerando el 

monto original de la inversión. según se indica en el artículo 48 de la Ley del 

Impuesto Sobre la Renta; las variaciones que dicho impuesto sufra en Jo futuro 

estar.in, igualmenlc, a cargo del "Arrendatario", por lo que la "Arrendadora" no 

deberá efectuar erogación alguna de su peculio por csle conccplo. 

XIII. Los gastos, honorarios, derechos y demás impucsros que se causen con rnorivo 

de fa celebración de este Contrato, de su ejecución y cumplimiento, incluyendo gastos 

y honorarios profosionalcs con motivo del cobro judicial o extrajudicial de las 

obligacionés de pago aquí contenidas. su formalización ante fedatario público y, a 

juicio de la "Arrendadora", su inscripción en el Registro Público de "la Propiedad y de 

Comecio correspondiente. correrán a cargo del .. Arrendatario". 

XIV. Asin1ismo. será a cargo del "Arrendatario" el impone de los derechos, 

impuestos y dcm;is obligaciones en general que se encuentren en vigor. que en el 

fu1uro pudieran establecerse, inluycndo las diferencias c¡ue se adeuden con moti\'o de 
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los ajustes que dichos conceptos sufran, con respecto a la adquisición, posesión, 

tenencia, propiedad, uso o funcionamiento del "Bien", obligándose a dejar libre a la 

"Arrendadora" de cualquier obligación de pago respecto de Jos conceptos antes 

mencionados. 

XV. En caso de incumplhnienro a lo dispuesto en las cláusulas anteríores. sin 

perjuicio de la facultad de la "Arrendadora" para rescindir el presente Contra ro, la 

misma podrá pagar las sumas que por dichos conceptos se adeudaren. por cuenta y 

orden del "Arrendatario", debiendo ésta última reínlcgrarle las sumas erogadas, más 

una carga financiera que será igual a la tasa de intereses moratorias indicados en la 

cláusula IX que anrecede. 

CAPITULO SEl'TIJ\IO. USO, LCCENCIAS, MANTENIMIENTO, 

IDENTIFICACION E INSPECCION. 

XVI. El "Arrendatario" deberá utilizar y manejar adecuadamente el "Bien", 

precisamente y conforme a su naturaleza y fin, utilizando para el!O exclusivamente 

personal capacitado desde el punto de vista técnico. 

XVII. El "Arrendatario" deberá obtener las licencias, permisos y <lemás 

<locumcntación que Se! cxiga de conformidad con fas leyes, reglamclllos o circulares 

oficiales que sean aplicables parn la u1ilízación y/u ocupación del "Bien". 
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XVI.11. El "Arrendatario" procurará en lodo momen10 una adecuada conservación y 

mantenimienlo del "Bien", debiendo utilizar lécnicos calificados, así como accesorios 

y refaciciones correspondientes, observando las indicaciones e instrucciones del 

fabricante o proveedor, u1ilizando las piezas y refacciones originales o aprobadas por 

el fabricante o proveedor. 

XIX. El "Arrendalario", mantendrá permanentemente en lugar visible del "Bien" un 

aviso que señale que es propiedad de la "Arrendadora", reservándose esla última la 

facultad de ftiarlo con cargo a .el "Arrendatario". 

XX. La "Arrendadora" podrá inspeccionar el "Bien" cuantas veces lo desee. el 

"Arrendatario" permitirá dichas inspecciones y proveerá Jo necesario a tal efecm. 

CAPITULO OCTAVO. RESPONSAlllLIDADES 

XXI. Durante el plazo de vigencia dt!I preseme, y Jiasra en !anta no le sea devuelto a 

Ja "Arrendadora", a su cillera satisfacción, el "Bien", el "Arrendatario" responderá sin 

limitación alguna por los daños que éste sufra ya sea por culpa o nt!gliglmcia de ella, 

por la de sus empleados o dependic111cs o por la de icrccros, dehicndo reparar a la 

"Arrendadora" del perjuicio que sufra por dicho concepto. 
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XXII. Toda vez que el arrendatario financiero seleccionó el "Bien", según se dice en 

la cláusula 111. del presente, Ja Arrendadora no será responsable por causa de defecros 

de fabricación o vicios ocultos. 

La "Arrendadora" sólo estará obligada a legilimar a el "Arrendatario" para 

que en nombre y represenración de ella realice las rccli!maciones pertinentes ante el 

proveedor. conslructor o fübricantc del "Bien". 

XXIII. En iodo momento, el "Arrendatario" dejará a salvo a la "Arrendadora" de 

roda responsabilidad, incluyendo reclamaciones y demandas judiciales, con motivo de 

daños a terceros o sus propiedades debidos a fa tenencia, operación, mantenimiento o 

uso del "Bien". 

CAPITULO NOVENO. INTEGRIDAD DEL "Il!EN" 

XXIV. En todo confliclo obrcro-parronal, el "Arrendatario" informará a sus 

trabajadorCs, y auroridadcs laborales, que el "Bien" no podrá ser embargado ni objeto 

de iuv:isión corno garantía de las preslacioncs laborales 3dcudas por el 

"Arrendatario". 

El "Arrendatario" noliticará de i111nedia10 y por escrito a Ja "Arrendadora" Ja 

existencia de cualquier conflicto lahornJ. ctsl como del embargo del ''Bien". 
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XXV.· Con el fin de salvaguardar la integridad del •sien''. el "Arrendatario" asume 

ante la "~~ren~adora ~ t~tal responsabilidad como si se tratase de un depositario de 

buena fe, asumiendo todas las obligaciones inherentes a dicho cargo durante el plazo 

de vigencia. del presente Contrato, aceptando desde ahora el repetido cargo de 

depositario, a titulo gratuito, en los términos de los artículos 332 y subsiguientes del 

ceo. 

CAPITULO DECIMO. CONTRATO DE SEGURO 

XXVI. El "ArrcmJatario" contratará con la compañ[a de seguros. un seguro de 

cobertura amplia que resguarde la integridad del "Bien" de cualesquiera riesgos a que 

pudiera estar expuesto, designando a Ja "Arrcm.Jadora .. como beneficiaria irrevocable 

y preferente, condición que de no cumplirse será causa de rescisión. 

En caso de siniestro, el mismo le será notificado de inmediato a la compm'Ua 

de seguros y, en un plazo máximo de 2 (dos) días, a la "Arrendadora". 

XXVII. El valor de la protección contratada deberá, como mfnimo, Cubrir el valor de 

rccupcracii)n del "Bien" asegurado u ser equivalente al saldo insoluto del importe de 

la renta convenida, correspondiente al plazo de vigencia del presente Contrato. 

XXVlll. La prima y gastos qu<! se causen por la obtcnci(Jn del seguro y sus 

renovaciones. serán por cucma del "Arrendatario". A falta de pago oportuno, la 
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. . 
"Arrendadora" podrá cubrir su costo, con cargo a ·el. ~~rr~n~ata:!iD~- en et_.'sigu~ente 

pago de la renta: lo anterior, sin perjuicio del derecho de la "Arrendadora" de 

rescindir el presente. 

CAPITULO DECIMO PRIMERO. PROlllBICIONES 

DEL "ARRENDATARIO" 

XXIX. El "Arrendatario" no podrá enajenar, gravar o dar en garantfa, total o parcial, 

el "Bien"; en caso de que el "Arrendatario" deseé subarrendar el "Bien", dcbcní. 

obtener previamenlc, por escrito, el consentimiento expreso de la "Arrendadora". 

XXX. El subarrendatario no podrá exceder los derechos concedidos a el 

"Arrendatario", qut!danclo obligado en idénticos términos y condiciones que ella, 

quien, ésta· última, será solidariamente responsable de las prestaciones; daños y 

perjuicios <¡ue se ocasioncn al "Bien". En el contrato de subarrendamiento que el 

"Arrendatario" suscriba se dará razóit del presente texto. 
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CAPITULO DECIMO SEGUNDO. CAUSAS DE RESCISION 

XXXI. Sin responsabilidad para la "Arrendadora .. , serán motivo de rescisión del 

presente instrumento, que el "Arrendatario" incurra en alguno de los siguientes 

supuestos: 

a) Mora en el pago de una o más exhibiciones de la renta, as( como de sus 

accesorios. 

b) Negativa de firma de cualesquiera de los anexos del presente. 

e) Incumplimiento de cualesquiera de las obligaciones contenidas en el presente. 

d) Solicitar la declaración de suspensión de pagos, o ser declarada en quiebra. 

e) Afectar o gravar directa o indirectamente y en cualquier forma el "Bien". 

CAPITULO DECIMOTERCERO. VENCIMIENTO ANTICIPADO 

XXXII. Por rescisión imputable a el .. Arrendatario". o porque antic'ipc el pago de la 

renta pactada para el plazo forzoso, deberá cuhrir a la ''Arrendadora" una 

indemnización equivalente al 5% (cinco por ciento) del saldo insoluto. 

XXXIII. En caso de terminación anticipada, el "Arrendatario" devolverá a Ja 

"Arrendadora", en el plazo indicado por ésra, el ~Bien". El costo de los gastos que se 
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originen por la devolución serán a cargo del "Arrendatario". quien, además, pagará en 

caso de atraso en la devolución, una compensación prevista en el "Anexo 3" del 

presente. 

CAPITULO DECIMOCUARTO. PROCEDIMIENTO CONVENCIONAL 

XXXIV. En caso de controversia, las partes convienen en someterse al procedimiento 

señalado para el juicio e,i.ecutivo, por el art(culo 464 del Ctidigo de Procedimientos 

Civiles para el Distrito Federal, con aplicaciones de las demás disposiciones al 

respecto establecidas por dicho ordenamiento 6 el procedimiento de derecho que eliga 

la "Arrendadora". 

XXXV. Sí la ''Arrendadora" optare por exigir del "Arrendatario" el cumplimiento del 

contrato, dando por vencido el plazo para el pago de la renta total estipulada, y demás 

prestaciones a su cargo, por mora de la propia "Arrendatario", la "Arrendadora .. 

podrá exigir el saldo total del monto de dichas prestaciones en la vía ejecutiva 

mercantil establecida en el CCo. 

XXXVI. En caso de incumplimiento del "Arrendatario", la "ArrcndaUora" tendrá Ja 

facultad de pedir judiciahnentl! Ja posesión del "llicn", de acuerdo con lo dispuesto en 

d artículo 33 de la Ley General de Organizaciones y Activitladl!s Auxiliares dd 
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Crédito, sometiéndose las panes al procedimiento ejecutivo, dispuesto en el artículo 

48 de esta Ley. 

XXXVII. Serán competentes para conocer de cualquier controversia los tribunales del 

orden común o federal de la ciudad de México, Distrito Federal, o los de la plaza 

donde se celebró este contraco, a elección de la "Arrendadora". por lo que el 

"'Arrendatario" renuncia al fuero que tengan o llegaren a tener por razón de su 

<lomicílío o vccind:it.I. 

Lefdo que fué detenidamcme por las partes el presente contrato, se manifestó su 

conformidad con su contenido firmando al calce para su aceptación. 

LA "ARRENDADORA" 

----------•S.A. DE C.V. 

ORGANIZACION AUXILIAR DE CREDl'fO" 

EL "ARRENDATARIO" 
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Modelo de Anexo 1 del contrato de arrendamiento puro 

AL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO PURO NO. _____ QUE CON 

FECHA CELEBRARON 

C.V.,O.A.C, COMO ARRENDADORA Y 

ARRENTARIA. 

DESCRIPCION DEL EQUIPO: _ L_) 

nuevo o usado, motor no. 

otras 

Arrendatario 

Arrendadora 
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condiciones 

S.A. DE 

COMO 

modelo 

serie 

especificas 



Modelo de Anexo 2, Constancia de entrega del contrato de arrendamiento puro 

ARRENDADORA ____ , S.A. DE C.V., O.A.C. 

DOMICILIO 

PRESENTE 

Por medio de Ja presente, les comunicamos .que hemos recibido de 

conformidad el equipo descrito en el contrato de arrendamiento no. -----

que con fecha ___ de __ del año en curso, estamos celebrando, y que al 

final de Ja presente aparece descrito. 

Lo anterior lo hacemos de su conocimiento, para los fines que 

estimen convenientes. 

Equipo Modelo Serie R.F. 

ATENTAMENTE 

ARRENDATARIO 
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Modelo de Anexo 3 del contrato de arrendamiento puro 

AL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO PURO DE----- QUE CON 

FECHA CELEBRARON 

C.V.,O.A.C, COMO ARRENDADORA Y 

ARRENTARIO. 

RENTA: 

a) Moneda: Nuevos pesos. 

S.A. DE 

COMO 

b) Fecha de pago de Ja primera renta: -----consecutivas. La vigencia del 

contrato inicia el -----· 

e) Número de rentas: __ . 

d) Importe <le cada renta: N$ ___ . 

e) Total de rentas: ___ . 

f) l. V .A. a la tasa del __ % sobre t:I total de rentas: --------
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~·~ pa~es .convienen •l que el Impuesto. a1ya. I~; A.··· .~;~ .. -.~ .. ;.d.:~ s~rá. cu .. bie~o. c~nf~rme al 

mc1so s1gu1ente: .. ' :. · : . . . 
·, .: .- ·:. '; ·_, 

a) La totalidad del 100 ' en adición con el pago-de I~· Prim~ra R~nta, . · 

TASA DE INTERES:t tasa de interés consid~rada pra fijar16s ~agos .is de 

__ %. 

COMISION POR CO ICEPTO DE APERTURA: Es de ___ % L_ por 

ciento) 

CARGAS FI~ANCIEI AS: 

DIFERENCIAL: Es de __ % adicional a la tasa de interés. 

COMPENSACION !'( R TERMINACJON ANTICIPADA: Será de ___ % 

L___ por cicnlo) Jel monto rotal del crédilo. 

Arrcndntario 

Arrcndmlora 
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Modelo de pagaré 

CONTRATO NO. _____ _ 

Por éste PAGARE el . suscriptor · ________ : debe y promete pagar 

incondicionalmente a ARRENDADORA , S.A. DE C.V., O.A.e., en su 

domicilio sito en la suma de 

N$ ____ .00ps · ~---------nuevos pesos 00/100 M.N.), 

moneda de curso legal en 'ias EStados Unidos Mexicanos, la cual será pagadera 

medien te ~----·) abonos mensuales ininterrumpidos siendo pagadero el 

primero el día de ----- de 199_ y los subsecuentes los días 

de cada mes, siendo pagadero el último abono el día de 

----- de 199 _. En caso de que el día en que deba cfccmarse mcl pago sea 

inhábil, deberá este realizarse el día hábil inmediato anterior. 

Los antes mencionados ~---> abonos, importarán la cantidad de 

N$ ___ · ps ( _____ nuevos pesos 00/100 M.N.), moneda de curso legal de 

los Estados Unidos Mexicanos, cad:i uno. 

La suma principul de este PAGARE comprende la canridad de NS ____ ps 

~-----nuevos pt:SO$ 00/100 M.N.), moneda de curso legal de Jos Estados 

Unidos M~xicanos, por concepto de capital y la camidad de NS ____ ps 

~----- nuevos pesos 00/100 M.N.), moneda de curso legal de los Estados 
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Unidos Mexicanos, paf co~cepto de intereseS calculados 3 la tasa variable anual que 
-.:. '.''-, 

resolla de sumar _·_· '~··.~Untos_ el ·é.P.P. · ( significa costo porcentual 
. '.-. -

promedio) correspondié~-t~s ·~·: .. :·_ :::':-·.-:'.- dí3s. En caso de que el C.P.P. desaparezca, se 

estará sujeto a lo ··q~~, ·~r··B~ :·j~~-~~:ie como tasa substituta, y que para efectos del 

presente mes la tasa del C.P.P. considerada de común acuerdo entre las partes 

contratantes sera de ___ % L__ por ciento), sobre saldos in~olutos, en el 

entendido de que dicha tasa es variable, por lo que el importe de los abonos 

aumentaran o disminuiran en la medida en que dicha tasa lle C.P.P. varic. 

Las partes convienen en que la tasa de interés señalada en el presente PAGARE será 

revisable mensualmente de acuerdo al mercado financiero, debiendo ambas partes de 

común acuerdo modificarla. Para tales fines el Acreedor comunicará con un mínimo 

<le 3 (tres) días hiihilcs de anticipación a la fecha de revisión a el Deudor de la nueva 

tasa e.le interés que estará en vigor en el mes próximo; el Deudor a su vez deberá dar 

contestación a dicho comunicado dentro de los 3 (tres) días hábiles siguientes a la 

fecha de recepción de dicho comunicado, manifestando su aceptación o no aceptación 

de la propuesta elaborada por el Acreedor. En caso de que la Propuesla no sea 

aceptada, el Deudor conLar;."1 con un plazo de 30 (treinta) días naturales contados a 

partir de la focha de rcvi!'ión <le Ja lasa para liquidar el saldo insoluto a su cargo, en el 

cntcnt.lido de que si el Deudor no da contcstaci\~n al comunicado emitido por el 
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Acreedor no da contestación al comunicado emitido por el Acreedor en el plazo anies 

descrito para tal efecto, se le tendrá como aceptado del contenido del mismo . 

. La falta de pago oportuno de cualquiera de las exhibiciones dará derecho al titular del 

presente documento exigir el pago total del saldo insoluto a la fecha de vencimiento 

del abono no pagado. 

En el supuesto de que Ja suscriptora no pague cualquier.: de las cantidades 

consignadas en éste PAGARE. a su vencimienlo se causaran intereses moratorias 

adicionales a los irHerses normales respecm de los pagos vencidos y no realizados, 

que será también variable, y que se calculará mediante la adición de un 50 % 

(cincuenta por ciento) adicional al monto de la tasa de interés ordinaria que resuhe en 

dicha fecha, ajustado por el mímero de días tr.inscurridos desde la fecha de 

incumplimiento hasta la efectiva de pago inclusive. 

Los intereses que cause éste PAGARE se calculan en base al factor comercial y año 

natural. 

Para todo io relativo al presente PAGARE, la suscriptora se somete a las leyes y 

tribunales competcnles de la Ciudad de México, Di~tri10 Federal;. renunciando en 

forma expresa a cualquier otar fuero que por razón de su domicilio prt!scnte o futuro 

le pudiera corresponder 
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y al efecto para todo lo que se refiere al presente PAGARE señala como domicilio 

para oir y recibir toda clase de documentos y notificaciones: 

SUSCRIPTOR 

EL ARRENDATARIO 

Hecho y suscrito el presente PAGARE, en la Ciudad de México, Distrito Federal; a 

los dlas del mes de de 199_. 
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CONCLUSIONES 

Durante la presentación de ésta 1ésis, podemos observar primordialmenie que: 

1.- En nuestro ~istema jurídico, las arrendadoras financieras están clasificadas como 

OAC, su actividad, el arrendamiento financiero, está regulado por Ja LGOAAC y, 

para operar como tal, debe contar con la autorización otorgada por la SHCP. 

2.- Por el contrario, en EUA y Canadá son consideradas como entidades mercantiles 

que csl<Ín reguladas por las leyes federales y cswtalt!s, donde los rcqui:;i1os y 

autorizaciones que se deben satisíaccr son relativamente sencillos. 

3.- En nuestro país, no existen barreras legales o c:;tratt!gicas par:i el cstahlccimicnto 

de nuevas empresas. 

4.- Si hien en EUA y Cnnadá, las barreras legales son mínimas, cxislCn 

requerimientos distintos en cada jurisdicción cst:11;1I. J.¡~ 1ccnología especializada puede 

cunstituir una barrera estratégica (por Jo menos en EUA) ya que. es desarrollada por 

l:ts propias arn.:ndadoras, existiendo un mercado de i111crca111bio de 1ccnulogía pan1 
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arrendadoras en EUA:-, ·at pa~~ccr. ·Peq.u~_~o,y: .de ~ificil acceso para compañias 

cxtr_anjeras~. · 

son: arrendail1ientó-s ·'pOr'.;·1110.1iva'Ci6~·· fiscal ·c1rue leascs). que es equivalente al 

arrendamiento pu:o;',,:;;,c'n~a~·icr;t~. por motivación no fiscal (conditional lcasesl, que 
• -'.- _.?' -'.: 

corresponde a nuestros - arrcnd:imientos financieros; y arrendamiento abierto (!ruf 

leases) 1 que se limita al arrendamicmo de vehfculos automotores de transporte 

carretero y es una mezcla de los dos anteriores, ya que el arrendador puede reclamar 

para si los beneficios fiscales, siendo los riesgos y beneficios de la propiedad del 

equipo del arrendatario. 

6.- En EUA, es común observar operaciones tranfronterizas en las que el arrendador 

se localiza en un país y el arrendatario en otro. T:.imbién, existe una mayor 

'productividad en la plantilla laboral, como se demuestra con el 70% de las 

arrendadoras que empican menos <le 49 personas. 

7 .- Tanto Cn EUA como en Canadá, desde un punto de vista económico no se 

presentan barreras de entrada para establecer nuc\•as empresas dedicadas al 

arrendamiento. 

8.- En el sistenm bancario <lt: EUA y Canadá, se pueden observar algunas normas que 

se aplican a los bancos y empresas c:ontrofatloras de bancos, cuando éstas efectúan 

operaciones tlc arrendamiento. A partir de 1970, se enmendó el Bank Holding 
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Company Act. pa~~ perrni;~r q~~ ~.~P.Í~sa~ .. ~~~lr.?~~~o~_as b~~c~rias:.' pUdÍer3n_ r~Jizar 
ac1iv,idades no b~~cafiaS': Cori;o -~,~ a~r~nd~m:Íc~tO .-.ptf~~ ·. y;:'..rinanciero •. TambÚ·~. s~ 

' " • • •• -" - , • ··~ ' • - • " ·- ' ·;. < • • • • • ' • • • • • • ' • 

. · . ·::.:_;:\<;:¡::-<·\;\ ~·.'',;:: ,:.«;,: .;~~/'[•,:: .· ·::--·:, .··.·:>., ./:" . ', 
prohibe que una:fil!al.bancaria dediCada:al arrendamiento reciba crédito- de su banco 

íllial. Esto ~ig~i~~-·~ü~ ~~~ ~'J~~'.~;p;~: ~e s~~ fondos se• obtie~e de emÍsiones de 

valor de '.f~tafija'•~,f,~é;~~~s~~~ot;ós.bancos. 
9.- El intcrcam_~io· ~~-se~vicios·de arrendamiento entre los integrantes del TLC, puede 

. . . . -·' 

. darse · pOr· · laS ~«>pé~aéioneS transfronterizas o establecer oficinas de entidades 

extr~njei-as· :en ~í" territorio nacional y viceversa. 

JO.- Como hemos mencionado, las operaciones transfronterizas no requieren una 

presencia fisica de las entidades extranjeras para ofrecer servicios en los mercados 

nacionales, significando que una arrendadora extranjera puede ofrecer sus servicios en 

México utilizando personal, equipo, instalaciones y en especial recursos financieros úe 

sus propios mercados. Asimismo, cuando se establezcan oficinas en la modalidad de 

representaciones, sucursales o filiales, se utilizará una combinación de faclorcs de 

producción' extranjeros y nacionales. 

11.- L:1s modalidades del arrendamicnlo, que conocemos, están sujetas a cambios en 

Jos arrendamientos que ya se pro\'ccn en EUA y Canadá hacia México, y viceversa. 

12.- Se podrán juslificar las rcs1riccioncs en las operaciones 1ransfron1crizas. cuando 

por diVl'rsos motivos pueda orighwrsc alguna competencia desleal, cmre las parles 

inregrantcs del TLC. 
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13.- El TLC puede ser considerado como un inslrumen\o polfiico y·comercial que 

persigue el libre comercio en el hemisferio Norte de Afnérica. Particularmente, 

nosotros consideramos la conveniencia de una apertura comercial ordenada, 

programada, reglamentada que debe ser fundamental para el crecimiento, desarrollo 

sostenido equilibrado y armónico de México, al poder participar en este bloque 

comercial que se está conformando, presentándose la oportunidad de participar en 

mercados internacionales para alcanzar un nivel de competitividad frente a grupos 

formados por los países de la Comunidad Económic~a Europea, por los países 

miembros de la Cuenca del Pacífico, así como los países del sureste asiático. 

14.- El TLC nos vincula a uno de los núcleos de Ja economía mundial y por este 

motivo, ha despertado el interés y la atención de las otras grandes zonas mundiales: 

Europa y el Pacífico asiático. 

15.w El TLC, reconoce la diferencia del grado de desarrollo entre México y nuestros 

vecinos, por lo que contempla que en aquellos productos o servicios en donde somos 

menos etiCicntcs. y en donde estamos trabajando para mejorar nuestra calidad, se dará 

un 1ic111po de transición de entre cinco y quince aiios antes de que sc libere el 

comercio en esas áreas. Con el TLC podremos crecer más rílpido y eutcnccs 

concentrar mejor nuestra :llencitín para beneficiar n quienes menos tienen. Hay rc1os 

importantes para todos, pues t.1nto industrialcs como prestadores de scrvicios tendntn 

que esforzarse por competir eficazmente y ofrecer artículos de calidad y buen precio. 
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El tratado. no significa que una vez aprobado se dará una apertura inmediara o total en 

el comercio entre las tres naciones y menos, una que pudiera dañar a nuestra industria 

o a nuestro campo. No debemos pensar que sus beneficios nos llegarán de manera 

inmediata: así como tampoco constituye una fórmula mágica para resolver todos 

nuestros problemas. 
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